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DOCUMENTS. 

A HITHERTO UNPUBLISHED PROLOGUE TO THE ACTS 
OF THE APOSTLES (PROBABLY BY THEODORE OF 
MOPSUESTIA). 

THE oldest manuscripts of the Bible contain, as is well known, only 
the text of the Holy Scriptures. Even the brief titles and subscrip
tions in the Codex Sinaiticus and the Vaticanus are in part added by 
a later hand. Soon, however, it began to be customary to add all 
sorts of explanatory material. The canons and sections of Eusebius, 
the brief prologues of Jerome, are familiar examples. The largest 
collection of such material passes under the name of Euthalius. But 
despite all the labor that has recently been devoted to this collection, 
despite even the acute investigations of Professor Robinson, of Cam
bridge,' the Euthalius question must still be regarded as an extremely 
confused and confusing problem. This arises chiefly from the fact 
that the first editor, Laurentius Alexander Zacagni,2 prefect of the 
Vatican library under Pope Innocent XII, proceeded upon the prin
ciple that the greatest possible completeness was the chief thing to be 
sought, and accordingly based his work upon a manuscript which con
tained a very rich collection of introduction material, the greater part 
of which, however, made no claim whatever to the name of Euthalius. 
Gallandi 3 and Migne 4 simply reprinted his edition without critical 
rev1S1on. Only lately has the attempt been made to separate, by criti
cism, the genuine Euthalian elements of the collection from the 
others. In all probability we shall have to assume several authors 

1 J. ARMITAGE ROBINSON, "Euthaliana," in Texts and Studies, Vol. Ill, No. 3, 
Cambridge, 1895. 

• L. A. ZACAGNI, Collectanea Monumentorum veterum ecclesitE grO?cO! ac latinO?. 
Tomus I (et unicus), Rom., 1698, contains: "Acta Archelai, S. Ephremi Syri sermones 
duo, S. Gregorii Nysseni scripta varia, Euthalius." I own the copy of Tregelles. 

3A. GALLANDI, Bibliotheca veterum patrum antiquorumque scriptorum, Tom. X 
(Ven., 1774), pp. 197-320, xi-xiv. 

4 MIGNE, PatrologiO? cursus comp/etus, series grO?ca, Tom. 85 (Paris, 1860), pp. 
619-790. 
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for the various parts of the work. On the one side this is in entire 
agreement with the fact, observable in the history of literature in 
general, that the lesser names disappear, their work being attributed 
to a more famous writer. Conspicuous examples are furnished by the 
names of Cyprian and Augustine in Latin literature, under which even 
writings of Novatian, Pelagius, and others are hidden. On the other 
side this appears in the notorious fondness of the scribes of biblical 
manuscripts in later centuries for bringing together the greatest pos
sible variety of material in order to give higher value to their manu
scripts. 

The admirable descriptions of the New Testament manuscripts 
which we owe to Professor Caspar Rene Gregory, of Leipzig,5 are 
especially exhaustive with reference to this matter, and give an 
authentic picture of the way in which, in the course of time, materials 
have been heaped together in the manuscripts of the Bible. We do 
not now refer to the fact that biblical manuscripts have also been used 
for copying other and profane literature. We are concerned only 
with the introductory matter which stands in relation to the New 
Testament itself. One who would become acquainted with this 
material-and it is quite worth while to study the history of biblical 
interpretation which is embodied in it-can obtain a good impression 
of it from the older editions of the New Testament, especially from 
those of Mill and Matthaei, not to mention also the commentaries 
of Theophylact and Oecumenius, and the well-known catenre. It 
would no doubt be a task worth undertaking, though not practicable 
for an individual or at private expense, to gather together and to 
sift critically all such introductory material as exists in the manu
scripts and printed books, and thus to produce a corpus introduc
torium Novi Testamenti. Undoubtedly many treasures still await 
discovery. 

The following pages will furnish an example of this hidden 
material. 

The public library at Naples possesses a manuscript which contains 
the latter half of the New Testament, to whose significance for the 
Euthalian question Dr. Albert Ehrhard, professor of church history in 
the Roman Catholic faculty at the University of Wiirzburg (Herbipolis), 

s Novum Testamentum Gr<Ece ad antiquissimos codices denuo ruensuit .... C. 
T1SCHENDORF: editio octava critica maior. Vol. III: Prolegomena scripsit CASPAR 

RENATUS GREGORY; additis curis t EZRJE ABBOT. Lipsire (Hinrichs), 1884-1894; 

especially fasc. II (1890): "de codicibus minusculis et de lectionariis." 
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was the first to call attention. Gregory's description of the manuscript 
is as follows : 

(P 93 Ap 99) Neapoli bibl. nationalis II. Aa. 7. 
S3. saec XII (al. X vel XI), 26.5 X 18.6, membr, foll. 123, coll. 2, 
II. 37, 1TTlX"'" numeri in mg notantur; pro!, capp-t, tabulae multae: 
Act Cath Paul (Heb Tim) Apoc (mut post Apoc 3 ?) ; I loh 5,7 in mg 
habet. Textum olim cum codice Pamphili Caesareae conlatum esse 
profitetur. Evagrius scripsit. Birch. et Scholz. Bib.-kr.Rdse, p. 136seq. 
locc sell cont. N escio quis in usum Burgonii cont. Vi di 24 Apr 1886. 

The statement about the scribe rests upon an oversight easily 
explicable. As frequently occurs, the scribe of our manuscript has 
simply copied the subscription of his exemplar. The "Evagrius" is 
undoubtedly the same as the one mentioned in the subscription of 
Codex H of the Pauline letters, first pointed out by Ehrhard. To 
the same cause is due also the statement concerning a collation of the 
text with the Codex Pamphili in the library at Cresarea. We may set 
aside the question of the relation of this Evagrius to Euthalius, 
whether, as Ehrhard thinks, he is the proper author whose name was 
later corrupted into Euthalius ;6 or, as I have suggested,7 a later writer 
who audaciously put his name in the subscription in place of the 
author's name, a thing which occurs quite often; or, finally, as Robin
son has recently suggested, an independent redactor of "Euthalius." 8 

For our present purpose it is likewise immaterial whether Codex 
Neap. is copied directly or indirectly from Codex H, or again is 
derived from a sister manuscript of Codex H. In any case the scribe 
of our manuscript had several exemplars before him, and from one of 
these that had no relation to Codex H and Euthalius he took the Pro
logue printed in the following pages. 

According to the minute description which the royal librarian, Sal
vator Cyrillus, gave in his catalogue of the Greek manuscripts of the 
Bourbon library (now the national library) in Naples,9 the manuscript 

6 Cmtralblatt fiir Bibliothekswesm, herausg. von DR. 0. HARTWIG; Vol. VIII., 
September, I89I, pp. 385-4II ; compare also SAM. BERGER, Histoire de la Vulgate 
I893, p. 307. 

1 Ibid., Vol. X, February, I893, pp. 49-70. Compare 0. ZocKLER, "Euagrius 
Ponticus," in Biblische und kirchmhistorische Studien, IV, I893, pp. 5I ff. GREGORY, 
Theolog. Literaiurzeitung, I895, no. II, cols. 28I ff. 

8 ROBINSON, "Euthaliana," in Texts and Studies, I. c. 

9 Codices GrtEci MSS. RegitE BibliothectE BorbonictE descripti atque illustrati a 
SALVATORE CYRILLO. Neapol., I726, I, PF· I3-24. 
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contains, on folio 1, the well-known Euthalian Prologue to the Acts of 
the Apostles (Zacagni, p. 403) without heading; then folio 3, a second 
preface to this book, likewise without superscription, of which Cyrill 
gives a small part. 

Through the courtesy of two friends I am able to give this highly 
interesting Prologue in full. Dr. Erich Forster, pastor at Frankfort
on-the-Main, the well-known editor of the Chront'k der christlichen 
Welt, and afterward Mr. James Hardy Ropes, instructor in Harvard 
University, had the great kindness to furnish me the entire text, partly 
in transcription and partly in c9llation. The manuscript is in places 
very much defaced and only with difficulty legible, which is no doubt 
the reason why only a part has been printed by Cyrill, and that in a 
very faulty way. Single words are even yet not read with perfect 
certainty. As I have not seen the codex myself, I cannot undertake 
the full responsibility, particularly where the two collations at my dis
posal do not agree. It is nevertheless better to print the text even 
with some mistakes than to leave scholars much longer in ignorance 
of it. I am indebted to several acquaintances, above all to Professor 
Blass, of Halle, and Dr. Koetschau, professor at the Gymnasium in 
Jena, well known by his studies in Origen, for various suggestions in 
the restoration of the text by conjecture. 

The punctuation, accentuation, and orthography of the manuscript 
are those which were customary in that time; for these I have of 
course substituted those now prevalent. The scribe had a preference 
for the circumflex; he confused o and w almost invariably, frequently 
£ and ai, and often wrote £t for '· It is further worthy of mention that 
through oversight the manuscript did not come into the hands of the 
rubricator. The superscriptions of the Prologues are accordingly 
lacking, though space was left for them. For the same reason the 
large initial letters are lacking. The following is the text, with trans
lation: 

NOTE.-The portions already printed by Cyrill are inclosed between l J 
[ J indicates that the inclosed word, though in the codex, is to be 

omitted. 

< > indicates that the inclosed word, though not in the manuscript, is 
supplied by me. 

t indicates that the correct reading is uncertain and directs attention to 
the critical apparatus. 
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I 5 II '" ' ' " 0 ~ ' ' ' ' ' '" , ( a"'at /Cat 7rpO'TT'a"-at EOV xaptn T'TJV w; TO evaryrye "'WV 
TOV µa1CaptC1JTltTOV Aov/Ca epµ'T}VElav uvµ'TT'E'TT'A'T}pro1Caµev, ~U'TT'EP} 

't \ \ Q /f:h. e \ I f: ~ \ ~ I ovv /Cat T'TJV ,..,,,_,"'ov, /Ca a 7rpouETa<;a'> ota TOV rypaµµaTo<;, 
ovOEv evSotduavTe<; a'TT'EUTd"A1Caµev, @ OavµautOJTaTE !Cal 7rdVTCIJV 
' ' A."' ' I E' 'Q ~ I E' QI eµot 7rpou.,,i"'euTaTe E'TT'£UICO'TT'CIJV vue,..,te, T<p µa1Capi<p vue,..,i<p 5 

\ ' ~ ,1.. f \ (.JI ' \ ,.. ,/.."' ' I > I /CaTa TOVOE uTpe.,,oµev<p TOV ,..,wv E'TT't T'TJ'> uvryrypa.,,'T}<; E/CEWTJ'> E/CTi-
' ft\> I I >I \JI UaVTE<; TO XPEO'>, or; ov 7rpou71ryopiav UO£ µovov euxe T'TJV aVT71v, 

a"A"Ad. !Cal apeTf'J<; E'TT'iµe"Aetav. !Cal µ~v !Cal SidSoxov UE Tf'/r; E/CICA'TJ-
~ ~ I ·~ If: f ~ ~ f ~ >I \ f \ \ uiaUTtlC'TJ'> 7rpoeopia<; EOE<;aTO. ryeryove 01: vµtv tU'T} /Cat 'T/ 'TT'Ept Ta<; 

Oelar; rypacf>d.r; <r'TT'ovS~, IJJuTe !Cal [ ~] 7repl ToV<> TOV µa1Cap{ov IO 

Aov/Ca 'TT'OVOV<;, ow ml Tf'/'> 7rp0<; 8eocpt"Aov E7reSetEaTO uvryrypacf>f']r;, 
I J ,.,. \ \ ~ > 1' ff: J \ , 

TO TE evaryrye "''°v /Cai Ta<; TCIJV a'TT'OUTOl\CIJV 7rpa<;Et<; E7T'£ 7rpOUCIJ'TT'OV 
E/Ce{vov uvvOetr;, 7rapa'TT'A'TJU{av vµ'iv T~V miOvµ{av ryeveuOai. 

E/CEtVO<; TE ryd.p T~V elr; TO evaryrye"Awv epµ71ve{av VT'TJUE 7rap' ~µrov 
< 'f:~ \ \ ~ > -,. ~ If: ~ I CIJ<; E<;'T/'> rye </Cat> 'TT'Ept TCIJV a'TT'OUTOl\,t/C(J)V 7rpa<;ECIJV oe71uoµevor; I 5 
~µ&Jv· aVTo<; TE Tf'/'> evaryrye'At!Cf']<; epµ71ve{ar; 7rEpl [ Tf'/'>] 'TT'AE{UTOV 
Oeµevo<; T~V ICTf']utv ID<; tlv 'Ael'TT'ovuav e'TT'' aVTOt<; TWV a'TT'OUTOAt/CWV 

't: , 't: , ,, , , ,.. , e 7rpa<;ECIJV T'TJV E<;71ry71utv '{JT'TJ<ra<; 7rap eµov ryeveu at. 
II 5 \ \ 't A,\ I " < f . ( T'TJV µev ovv uvryrypa.,,71v TaVT'TJV OT£ rye o µa1Capwr; 

'TT'E'TT'O{'TJTfiH Aov1CCir;, ov xa"AE'TT'OV uvvtSe'iv Tfp rye µ~ 7rapepryror; Tat<; 
Oelat<; eVTVryxdvoVTt {3t{3"Aot<;. ICa"AW<; S' flv lxoi !Cal 7rap' ~µrov 
TOV TOV /3t/3"A{ov EIC<Te>Of'Jvat UICO'TT'OV. Ta µEv ryd.p evaryrye"Ata 
a1Cpt/3f'] Tf'/'> /CaTa Xpt<rTOV ol1Covoµ{a<; TE /Cal 'TT'OAtTe{a<; 7rapexeTat 

20 

T~v ryvwutv ~µ'iv· Tlva µEv TOv Tpo7rov hex011, Tlva SE<Td.>7repl 

T~V ryevV'T}U£V aiJTov ryeryovoTa, ;;'TT'CIJ<; TE WO Tf'J<; TOV voµov 'TT'OAtTelar; 2 5 
axpt Tf'/<; Tpta/COVTaEToiJ<; ~At/Clar; µETd. 7T'OAAf'/<; Staryeryov6'<; Tf'/'> 

a1Cpt/3e{a<; 7rpO<rEA~AV0E Tfp {3a'TT'T{uµaTt /CaTd. 7rpCIJTOTimCIJUtV Tf'/'> 

I II a rubricatore om. I 4 £116v&.cra.vres cod., cf. Ps. 140 ( 141 ): 4 S1 , Blass corrigendum 
0\ 

in £116ot&.cra.11TES censuit. I S 7rpocrtpi"-EcrTa.'TE: cod. 7rptp., cave legendum putes 7rpotp.-
v 

cod. dJcre{Jete, item dJcre{jel'E' I 6-7 EKT1,cra.vres cod. vid. I 9 7rpo£6pt cod.-£66ta.To cod. ut 
vid.-1/µL'11 cod.-rcr,,, · cod. I 1 o cr'lrov61}· cod.-1/ delendum. I 13 1]µL'11 cod. I 15 IE ~s cod. 
-Ka.I addidi ex conj., vel pro 'YE substituendum videtur. I 16 Ti]s delendum. I 17 KTlcr111 
cod. ut vid.-i'lr' a.il-rol's cod., Blass fortasse E'lr' a.il-ri) legendum putat. I 19 TO.VT'f/11 ,. .. 
cod. I 20 xa.Xa.t cod. -crv11et6ew cod. - Tw 'YE cod. I 22 IK6i]va.t cod., requiritur 
passivum. I 24 Ttt addidi ex conj. I 25 ')'E')'011wTa. cod. I 26 Bta.')'ryovfl ~ = 6ta.')'ryovws cod. 
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/CatvY,~ a11rapxo µevo~ Ota0~1C7J~' ~~ gpryov µEv ~ avac;Tacn~' TO xpi
ITTtaVt/COV OE /3d7rT£tTµa TV'TT'O~, lLTe OavdTOV !Cal avac;Tac;ew~ gxov 

30 c;vµ/3oA.a /CaTa T1,v TOV µa!Cap{ov IlavA.ov cf>wv1,v r c;ol] A.eryovc;av. 

<" O<To• > E{1a:trTl<T811µev els XpL<TTov 'l11<Toilv, els Tov 80.va.Tov a.V-roil E{1a.7rTl<T811-
µev· O"VPETa<f>11µev oi'iv a.V-r<!I oul. TOV {1a.1rTl<Tµa.TOS els TOP 80.va.Tov, tva. &0"1rEp 1(yip811 
XpLO"TOS EK PEKpwv oul. T?js oohs TOV 1ra.Tp6s, OVrWS Ka.I TJµELS EV Ka.Lv6T'f/TL tw?)s 1rEpL-
1ra.T1/<TWµEP' el "'fap O"Vµ<f>vTOL 'YE"'f6va.µev T<i' oµou.iJµa.n TOV 8a.vaTOV a.OTov, dXXa Ka.I 

3 5 T?js dva.<TT<i<Tews E<T6µe8a.. • 

ov ryap &071A.ov l5n EV T<i> /3a7T'TWµan, l57rep 0 0€1T7T'OT1J~ E/3a7T'
T{c;{}71 XptuTo~, To ~µeTepov a7reTeA.etTo /3a7rnuµa, l57rep ovv "al 
/3 'Y ,.,, ,, ' ' ',' 't: a'TT'n.,,ew TO£~ a'TT'OITTO,.,ot~ TOW /CaTa T7JV 0£/COVµ€V1JV 7rp01T€Tas€V 
> {} I > ,#.,.' f' ~ \ \ ' \ '1f: "' \ I \ av pw7rOV~, a.,, ov 071 !Cat avTo~ esro T'Y/~ /CaTa voµov ryeryov~ 

-,. I \ > -,. \ > \:'I /3' {} I >-,.ti 40 7T'O,.,£T€£a~ TOV evaryrye,.,£/COV €7T'€0€£/CVVTO wv, µa 71Ta~ T€ f/Cl\,fsa-

µevo~ o~ 7rphmv <{)eTO Tfl OtOatTICaA.{q, TaVT!J /Cat voµov~ EICOeµe
vo~ TO~ T<i> TOWVT<p µdA.tlTTa apµOTTOVTQS /3{rp. oiYrro~ T€ aVToV. 
\:' \ {} I \ -,. I It I 1-,. \:' \ ' ota avµaTWV 1Cai ,.,orywv 7rpaserov TE 'TT'Ot/Ci,.,wv 0€1CT£1COW a'TT'o-

TEA.ec;a~ Tf'/~ TOV ary{ov 'TT'VeVµaTo~ xdptTO~, vcf>' ~~ or, µdA.ttTTa 
"' I \ > /3 I \ "' >~If:. '\ \ \ ,.. 4 5 'TT'atTav TE ITVV a!Cpt €£Cf T'T]V ryvwuiv €O€saVTO /Ca~ 7rpo~ T'T}V T'T]~ 

ol1Covµiv'T}~ ~p!CetTav OtOatTICaA.{av, ro~ aVT"o~ 0 !CVpta~ EV µev TOL~ 
evaryryeA.{ot~. 

"ETL (</>'f/<Tl) 7roXXa lxw el7re'i:v, dXX' oil ovva.<T8e {Ja.<TTatELP lip-rt• 11-ra.v lMv 
EKe'ivos, TO 'lrPEvµa. T?js dX118ela.s, OO'f/"'f1/0"EL vµa.s els 'lrctO"a.P T"iv aX1,8eta.v, 2 

5 o Ev OE Tat~ 7rpd~ec;i TWV a'TT'OITTOA.wv-

• AXXa X#E<T8E ovva.µLv E7reA86v-ros Toil a"'floV 'lrPEVµa.TOS E</>' vµits Ka.1 l<Te0"8e µoL 
µapTvpes lv TE 'Iepov<Ta.X"1µ Ka.I 'Iovoa.lti Ka.I ~a.µa.pelti Ka.I lws E<TXaTov T?js "'f?Js.3 

lL'TT'atTt OE TOVTOt~ <f)c;7rep T£Va !Copwv{ oa T1,v avac;TatTtV E'TT'tTe0et
/C€V µ~vvµa ovuav Tf'/~ ICOtvY,~ avac;Tduew~ TWV av0pw7rwv, µdA.tc;Ta 

30 <Tot Xfyov<Ta.v·.E{1a.7rTl<T811µev cod., videtur ex archetypo fluxisse male correcto; pro Xfyov
<Ta.v+ in mg. -i-ll<ToL: +xe"'fov<Ta.v in mg. +<ToL; vel /J evanuit, itaque librarius <To• potius 
anteponendum esse putavit. I 35 E<Tc.iJµe()a. cod. I 36 <o>o, o a rubricatore omissum 
(seu evanuit?}. I 37 oi'iv, Cyrill deli legisse sibi videbatur ! I 40 µa.811Tas T' lKX. perperam 
Cyrill. I 41 otoa.O"Ka.Xelti cod. I 42 µaXXt<TTa. cod. I 43-44 d7roTeXi<T8a.t cod., correxi 
secundum 1. 37. I 46 OLOa.O"Ka.Xela.v cod. I 48 el7re'i:v lectio singularis pro vµ'i:v Xfyetv vel 
XfyELP vµ'i:v. I 51 XEL'fa.0"8a.L cod. (Cyrill perperam Xi.ye<T8a.t) dubium est utrumlegendum 
sit X#e<T8E an X1,µtfle<T8e c. codd. ~ B A C D E.-l<TE<T8a.L cod. [ 52 'I11pov<Ta.X1,µ 
cod.-fort. legendum ~a.µa.pli, cf. Eil<Ti{Jews, OLOa.O"Ka.Xela., etc. I 53 E1rLTi811KTEP cod. 

1 Rom. 6: 3-5. 2 John 16: 12, 13. 3 Acts 1: 8. 
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OE T1j~ 1Catvij~ ICT{an>~, /Ca{)' ~II /1:1raua ~ ICTUrL~ <TVll TOt~ av{)prf>- 5 5 
7T'O£~ a11a1CT{~eu()a£ 1/µeAA€11" 

Et 'TIS lv Xp111TI;' Ka.1rr1, K'Tl<TIS. Ta apxa.la. 7ra.pT,Mev- lliov 'Yi-rove Ta 'lraPTa. Ka.1va.4 

aXA.a TaVT'f/11 µ€11 EiC TWll €Va"f"f€Ato)ll µeµa()~1Caµe11 alCpt/3~, che 
> \ > \ ~ ~ t~ I x \ If: ~ t 
avauTa~ a7ro Twv 11e1Cpw11 o oe<T7T'OT'f/~ ptuTo~ 7rpoueT«sE TO£~ eav-

TOV µae,,,Tat:~ 7rapaoovva£ µ€11 7T'auw av()prfnrot~ T~ll E7T'' «VTOll 60 
7T' t<TT£11 • 

Ma.87JTEV<Ta.Te a.ilrovs fla.7rTl~ones els To ~voµ.a. ToiJ 7ra.Tpos Ka.I Tov vlov Ka.I Tov 
e"(foV 'lrveV/J.a.'TOS.5 

~ ~ If: ~\ '1 .. '1 \ > ... - ' ,I. ... I , <\ I owasat oe 07T'W~ av a7raVTa uvv €7T'tµe'"''<f 'f'v"'aTTOLEll a 7rpou€Ta-
t: .... , ~\ () ~ t ~ ... \ ' \ I > ~ 
sev. €1\.€£7r€TO oe µa, ew 'T/µa~ "'ot7rov, nva TOii Tp01ro11 ll"fll"fEW 

el~ 7repa~ TavTa TOt~ µae,,,Tat:~ E"fEll€TO ovvaTC)v, E7T'€l /Cal d.'Yall 

ICQ,£11011 1,11 1Cal 7T'llllT€AW~ d.m<TTOll TO aXtea~ aveprfnro~' Ell a"fpfP 

TexeeVTa~, T1j~ ~vpwv "fAWTTTJ~ EmuT~µova~ µoll'f/~, 7T'a11TeA.w~ 

lotwTa~, OW0€1CQ, l511Ta~ TOii apt()µov, oiJ.rw~ amedvov AO"fOV T~ll 

ol1Covµfv,,,11 7T'A'TJPW<Tat, cht /1,v()pw7rO~ Ell 'lovoatq, <TTavpwee't~ a7T'O 

ll€1Cpro11 ave<TT'TJ 7T'auw av8prfnrot~ E"f"fVWµevo~ T~ll avduTa<Ttll. 

III. I. TOVTOV "f€ W€/C€ll o µa1Cdpw~ Aov1Ciis T~voe T~v /3t/3Xov 
'' ~ ~ ' ..,., ,,,~ ''() '~ ~~' ' " €7T'£ T'!J TOV €Va"f"f€1\.£0V 'YP"''f''!I <TVll€ 'f/IC€11 'f/µ£11 OWa<TICWll µev 07T'~ 

el~ TOW ovpavow aveX~A.v()ev 0 0€<T7T'OT'TJ~ Xpt<TT0~,6 l57r~ T€ ICQ,T€

x~xveev E7T'l TOW a7T'O<TTOAOV~ TO 7T'll€Vµa TO <l"fWll,1 Ttva 0€ TOii 

TP07T'Oll TV TOVTOV xdptTL OVllQ.TOll E"fE11€TO T~ll ol1Covµfv,,,11 <l7rauav 
~ ~ x ~ ~ ~ ... , ... , , () " ' 't: ' 

TTJ~ TOV pt<TTOV 0£0Q,(T/CQ,l\,£Q,~ 7T'l\.'f/P'T/ "f€11€<T Q,£ '!JTLllL T€ Tlls€£ µETa 

7roXX1j~ T1j~ uocf>ta~ eip"fa<rTat TavTa o ()eo~ ,8 7rpOTepov µ€11 'lov

oatov~ Ty €V<T€/3etq, 7rpoua'Ya"fWll, &,~ <111 µ~ EllaVTt« T£~ OV<Ta /Cal 
... , ~ ~ If: ~ I >I ~ J ()I \ I () ~ 7T'Ol\.€µta T'!J otaTas€£ TOV voµov TJTOL T<p €/C €1/TL TOii 110µ011 €<p 

''X ,,~,A.' ,, t _,,~ ,,, /Ca Ta pt<TTOll €7T'£O'f/µ£a T€ 'f'aWOLTO /Cat 7T'L<TTL~' f µET €/C€£110 

0€ a7ropp~TOL~ ol1Co11oµtat~ E7T'l TOW A0£7T'OW av()prfnrov~ T~~ €V<T€-

70 

75 

So 

56 tµe>..>..ev Cyrill contra codicis lectionem. I 57 ii TIS cod. ut vid., et TIS correxi 
secundum textum sacrum. I 64 01liciEa.1 OE e conj. cf. µlv, I. 60, cod. li1liciEa.1Te vel 
potius li1licita.Te, sicque Cyrill, ac si oratio recta pergeret.- 7rpo11ha.Eev recte cod., 
Cyrill perperam rpo11ha.Ea. corrigendum esse censuit. I 67 ci>..1a.la.s cod. I 69 a7rE18ci
POIJ cod. I 7 I i-r"fv6µevos cod. I 7 5 'TO 'll"PEiJµ.a. il."(IOP perperam Cyrill. - Tlva. o~ 

perperam Cyrill. I 77 li1lia.11Ka.>..ela.s cod. - ->} TlP7J TE TEtE1 cod. ut vid. ->} Tll'"I/ TV 
TaEe1 Cyrill, fortasse legendum ~ Tlv1 TV TaEe1, sed potius ut supra invl Te 
Tcite1. I 78 7rpwTepov cod. I 79 7rpo11a."(wv Cyrill, cod. 7rpo11a."(a."(wv. I 81 EKE1vw cod. 

4 • Cor. s: z7. 5 Matt. 28: z9; cf. Matt. 28: 20. 6 Cf. Acts I: 9. 
7 Cf. Acts 2: I ff.; •: 33. 8 Cf. Rom. x: 16; Acts z3: 46. 
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fJetas T~v 7ratoevuw E1C{JaXwv 7roXXol:~ Tun /Cat 7rOt1Ct:\ot~ d.7av 
Tot~ Tp07rOt~. /Cat 7rpwTov µEv Tfj> Ota<r7r1itpf'/vat 7ro:\Xo~ Twv 

8 J fJ ~ ' \ ~ \ \ ""-' I,/.. f 9 ' ,/..J .. ~ \ 5 €VC1'€ WV a7ro TWV 7r€pt TOV ,;,Te.,,avov "f€"fOVOT(J)V. a.,, ov O'T] 

<J>{:\t7r7r0~ µEV ~aµapefrat~ T€ 7rapa0E0(J)IC€ T~V €V<refJetaVIo /Cat 
TOV E~ Al8to7rta~ evvoVx,ov E0toa~€ TQ,VT'T}V. II Kv7rptot u TtV~ /Cat 

Kvp7Jval:ot µexpt Tf'/~ 'Avnoxeta~ 7e7ovautv ov" 'Iovoato~ µovov 
aXXa /Cat "EXX'T]Va~ Ta /CaTa Xpt<rTOV EICOtOaU/COVT~ .I. a o~ µa8ov-

• :I. \ 'I ~ I 't: "\ ' ' , \ ~ ' \ 90 T~ ot /Ca Ta T1JV ovoaiav e5€7r ,.,a77J<rav TE €7r£ T<p 7e7ovon /Ca£ 
TOV BapvdfJav Ct7rEC1'T€£Aav,I3 a~ Ef)efJa{(J)U€ µEv TOt~ ol1Celot~ Xo7ot~ 
Ta 7rpou8ev, 7rapa'/\.afJwv OE TOV IIavXovI4 uvvep7ov TOV Xo7ov 
7rXetovt oioau1CaXtq, uvv E1Cetvrp 7rapeu1Cevaue E7rt Tf'/~ 'Avnoxetas 
7rpwTov Xpiunavow XP7JµaT{uai To~ µa87JTa~ el~ evoet~tv Toil 

f f \ ~ "\ ~ t' I ~ ~ x ~ 9 5 TOT€ voµov 1Ca£ Tot~ ,.,ot'TT"Ot~ a7r€£7roµevov~ 7ra<rt T<p pt<rT<p 
t7rpouavexew < fJovX > eu8ai µovov. 1Cat eu(J) OE TOVT(J)V TOW 
7r€pt Kopv~XtovIS E~ E8vwv oia TOV µa1Cap{ov IIeTpov Tfj> Tf'J~ €VC1'€

fJela~ AO"f<p 7rpou~7a7ev ~ Beta TOV a7{ov 'TT"VeVµaTO~ xdpi~ oi' 
Evap7wv a7rooet~ewv !Cat cpofJepwv a7av of'/Xov <i7rauw Ep7auaµev7J 

100 TOVTO o~ 7r€pt TWV E8vwv Tfj> 8efj> oeoox8at,I6 ch~ µ'T}OE TOt~ Ep{~€£V 
Ct'TT"O TWV 'Iovoa{(J)V 7rp0~ TavTa E8eXovuw avnX07{a~ 1CaTa
Xeicp8f'Jvai T07rov. I7 

"\ "\ ~ \ '9 f ",/.. f ' I ' t e \ \ 2. 'TT"Ol\,l\,Ot~ µev ovv, (J)~ e.,,'T]v, Tp07r0£~ €XP1JUaTO 0 €~ 7rp0~ 

ToilTo, o-W ovx <i7raVTa~ µEv EV TOL~ vvv /CaTaXfr.tew 1Catpd~, EV OE 
105 Toi:~ 1CaTa µepo~ eluoµe8a µaXXov. E<rXaT<p OE "a'/, µe7tuT<p Tfj> 

a7r' aVTOV "/€ TOV voµov TOV 8epµoTaTOV µEv aVTOV uvv~7opov,I8 

7roXeµiwmTov oE TV Toil XpiuTov otoau1CaXtq,, Tov µa1Capwv Xe7w 
IIavXov, µETa 7ra<r7J~ E1C<r7rauai Te Tf'/~ f)ta~ 1Cal 7rpo~ T~v ol1Cetav 

83 bc{Ja.X>..wv cod. (cf. µ.6.XX1<rTa., I. 42) corrigendum secundum rpoua.'Ya.'Ywv. I 84 To 
cod., requiritur dativus; cf. Tp6.ro1s. I 86 fortasse Jegendum l:a.µ.a.plTa.1s.- ra.pa.ollllKe 
cod. I 87 post TO.VT'IP' spatium, K6rp101 a linea. I 88 KVp1va.101 cod.-'Ye"Y6va.u1· cod. 
90 1ovo1a.1a.v (?) cod.-'Ye'YOPWTI cod. I 93 r>..1ov1 cod.-ra.pea-Keva.ue fortasse addendum 
C,un-' Avnoxla.s (?), cf. I. 52. I 94 xp1a-Ta.vovs cod.- XP'1µ.a.Tf'iua.1 cod. I 95 Tols Xo1roL's 
aPTe1roµ.lvo1s .raa-1 cod.: a.PT non certe legi posse affirmat Ropes, coniicio dre1ro~vovs 
legendum. I 96 rp~u a.v exelllell8a.1 cod., a.v dubium; fortasse rpoua.vlxeiv <fJovX>eulJa.1, 
vel -ea-80.1 lectio varia pro -e1v, cf. I. l 19. I 98 1rP0'1'YO.'YOP cod. vid. I 99 lva.nws cod.(?) 
roo TollTw cod.- oeolxlJa.1 cod. vid., corr. Blass, cf. I. 9.-µ.1oe cod.-lpltf'i cod. I 104 Ka.1-
po1s cod.(?) I 105 1uoµ.e8a. cod.-To cod., Tt; requiritur, cf. I. 84. I 107 01oa.uKa.Xe1a.· cod. 

9Cf. Acts 8: I, 4. 
., Cf. Acts 8: s ff. 
u Cf. Acts 8:26ff. 

12 Cf. Acts II: I9 ff. 
i:3 Cf. Acts 11: 22. 

14 Cf. Acts n: 25. 

is Cf. Acts IO: I ff. 
16 Cf. Acts IO: 44 ff. 
17 Cf. Acts u : 2 ff. 

i8Cf. Gal, I:I3f.; 
Phil. 3:6 • 



PROLOGUE TO THE ACTS OF THE APOSTLES 

e7rt7vrouw a7a7e/,v, ror:; OepµOTaTOV µEv 1C1]pv1Ca TOV Xpunov ICaTa 

wdu11r:; 7eveu8aL Ti]r:; ol1CovµeV1}r:;, wep/3aAe'iv OE li'TT'av-rar:; TV 7rept 
, ~ , ...... ~ ~ e ' .... ' e ~ ' 'TOVTOV <T7T'OVv:1, µeTa 'TT'0,..,..1Jr:; TE T1Jr:; 7rp0 vµLar:; e,..eu aL 'TT'av OTL-

~ ~ ' e ~ ' " "' "' 't:: • e ' ' ' ovv 7T'OL1J<TaL 1CaL 'TT'a ew, roe:; a7ravTar:; oLOaseLV av p(J)'TT'ovr:; a'TT'avTrov 

"'' ·,,.. ' ~ ... ~ x ' · ' e ~ ' ' 011 a'l'eµevovr:; TWV ,..oL'TT'WV pLuTov 1J"/1J<Ta<T aL <TWT1Jpa TE 1CaL 

wdvTWV ain-o'ir:; ahwv TOOV a7aOrov. TOLOVTOV 7ap ~0E£19 8Loau1Cd-
... ~ "O " •t:: , a ~ , ' , ' ,..ov TOLr:; e veuLv, or:; Es aue,..,ovr:; 1CaL 7rapavoµov 7vwµ11r:; XtJtPLTL 

7rpoo1]Awr:; uwOetr:; 7rpo0vµwr:; ~µEAAE TO'ir:; Wve<TL xdpm uwsoµe

JIOLr:; 20 7rapaOL8ovaL T~V evuef:JeLav. 

3. 7rOAArov µEv ovv /Cat µdAa 7e ava71Ca{wv o µa1Cdpwr:; 
A ~ O' "'' ,,,,..,, ~, IJ' ov1Car:; 1Ca e/Ca<TTa oL1J"/1J<TLV 1CaL w'l'e ,..Lµov TOLr:; evue,..,eLq. 7rpouav-
, , "' ' "' "' ... , , .,,.., " "'' , ~ <=XELV E<T'TT'OVoalCO<TL oLOa<TICa,..iav 7T'E7T'OL1JTaL. e'I' a'TT'a<TL oe EICELVO 

µdALuTa 8La Tf]r:; 7rapovu11r:; ~µa,r:; Jot8aEe 7pacpf]r:;, l57rwr:; Ta'ir:; 
) , , , ' §,;I 't: ,.. t ' , a7ropp1JTOLr:; OLICOVOµLaLr:; TE /CaL oLaTasE<TL TOV a7LOV 'TT'vevµaTor:; 

<TVVE<TT1J TO 81, xpfJvaL 7rapa 'TT'MLV avOpro7rOLr:; T1,v /CaTa XpL<TTOV 

'Tf"OALTdav TE /Cat a7w71,v ot<x>a Tf]r:; voµL1Cf]r:; 7rapaT1}p1]

<rewr:; a7rdu1Jr:; 1CpaTetv. TOVTov 81, Tov A07ov 1CaTa T1,v 7e70-
vv£av ain-(p TOV a7tov 'TT'VEVµaTor:; xdpw 0 µa1Cdpwr:; 7rp0E<TT1J 

IlavAor:;. E7T'EL01, 7ap 8La TOOV a'TT'O<TTO'Awv 'lov8a{ovr:; 7rpouax-
e ~ ~ , fJ , , , ,, "' t:: ~ ' ' ' · 1JVaL TrJ evue,..,eiq. 7e7ovev eir:; evoeLsLv T7Jr:; 7rpor:; Tov voµov 

J ' ~ ' x ' f "A.. , , , , \ OLICELOT1JTOr:; TWV /CaTa PL<TTov, wr:; E't'1JV, µeveiv TE EICELVOvr:; E'TT'~ 

Tf]r:; voµL1Cf]r:; a7w7f]r:; ~v avd71C1], roe:; av µ1, µe-ra/3aAOµevoL TOV 
' e ... ' ' •t:: ·1 "' , ... ... e ' · ' ·7rpou ev "'07ov Tove:; Es ovoaiwv 7rpoue"'1J"'V oTar:; a7T'O<TT1J<TEtav 

Tf]r:; evue/3e{ar:;, ava71Ca{wr:; TOV µa1Cdpwv E'TT't TOVTO IlavAOV ~ Beta 

wpoexeLptuaTO xdpir:;, 1Cexwpiuµ€vwr:; Uxa Tf]r:; voµL1Cf]r:; 7rapaT11p1]

·<TEWr:; "1JPVTTOVTa TOtr:; Wve<TL T1,v evue/3eLav. 21 <P 01, /Cat ToVr:; a'TT'O

·<TTOAovr:; uvv To£r:; 1CaTa T1,v 'lovoatav li'TT'aui µeTa Ti]r:; 7rpou111Covu11r:; 
, t:: ·'~ , ,,.. , e , , ~ , " Tasewr:; uvµ.,, 1J't'Ovr:; 7eveu at 7rapeu1Cevaue TO 7rvevµa TO a7wv. 22 

Kat 7ap e'TT'o{ei 7rpor:; TaVT1JV µdAL<TTa T1]v 8L8au1CaA{av ain-ov 
't:' ' ~, ,, ' ' A. ,.. ' ,.. asLO'TT'L<TTOV TO OLWICT1JV OVTa 7rpoTepov /CaL 'l'OVWVTa /CaTa TWV 

IIO 

II 5 

120 

125 

135 

109 ()epµcfrro.Tov cod. I tl 2 liL6d.~71v o.vo11s· cod. - aTd.VTwv e conj., cod. dTo Twv. 

II4 TOLOllTOv cod. vid. I II9 Ko.()eK~ cod.-wrpe>..71µov cod. I 120 icrT0111io.KwcrL cod.
./iilio.crKo.>..elo.v cod.-irf>' ll.To.cr' cod. in abbrev.--iKelvw cod. I 123 To.pa TacrLv cod. 
in abbrev. I 124 Ii~ cod., lilxo. conj., cf. 11. 133, 154· I 125 Totn-011 conj., cod. 
-011Tov. I 131 Tpoe>..71>..11()0To.s cod. vid. I 133 Tpoexeip71cro.To cod. - Kexwpwo.µevos cod. 
134 ,; 11'1) conj.; o.Lli71 cod. ut vid. I 137 liLlio.crKo.>..elo.v cod. I 138 TpcfJTEpov cod. 

•9 Cf. Heb. 7 :.6. "° Cf. Ephes. 2: 5. ., Cf. Acts 15: 6 ff. 22 Cf. Acts 15: 28 f,; Gal, 2: xo. 
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Xpunov µa87JTWV E7Tt T1,v evue/3eiav µETaurrwai, OV/C 11.v rye 

I 40 aUTOV < Tov> TO<TavTa VrrEp TOV voµov 7TpOTEpov ICaTa TT/<; 
> /:} ' "\ I ~ ~ > ' > I .... I ~ ~ If: EV<TEtJE£a<; TETOl\.p.'l]ICOTO<; vvv TavTa avT E/CE£V(J)V €1\.0µevov oioa'iai 

<TE /Cat> xroptuai 7TaVTEA/;J<; TT/<; TOV voµov 7TOA£TEta<; T1,v 

Xpi<TTOV µa8'1]Tdav, el µ1, Vir' aVT;,<; /3iau8et<; TT/<; a'A'l]8Eta<; 

a7TE<TT'IJ µEv TWV 7TpOTeprov, E7Tt TaVT'l]V OE µETE<TT'IJ. oia TOVTO 

14 5 1Cat o Aov1Cas 7rpoTepov µEv aVT"ov T1,v 1CaTa TT/<; evue/3etai; wEp 
TOV voµov ryvroµ'l]V EICTt8eTa£. µeT' E/CELVO OE T1,v ICAT/<T£V Ta TE 

wEp TT/<; evue/3etai; 7Tap' aVT"ov ryeryovom 'Aeryei 1Ca8eET,i;, Ttva TE 

Tov Tpo7Tov To'ii; leveuw 11.xpi TT/<; 'Proµ'IJi; ''/E"'tov6'i; 7Tapeoro1Ce T1,v 

evue/3eiav. 

150 IV. ov µi1Cpov µevToi Tov /3i/3'Atov µepoi; eli; T1,v 7Tept Tov-
, "\ I ~ I d ~~ \ d"\ I ,/.. ' T(J)V ava{\,(J)(Ta<; 0£'1]ry'l]<T£V, OVT(J) Ot: T'IJV 01\.'l]V <TVp.7TEpava<; rypa't''YJV, 

r ,,.. ,, 't= , ,.. '~' d ' , ' 'I ~ , 'l ,.. 
ro<; av EXO£p.EV E'i aVT'IJ<; E£0EVa£, 07T(J)<; p.EV a7TO OVoa£(J)V 0 T'IJ<; 

> /:} I >I f: "\ I d ~\ > \ \ "8 "\ ,.., e 'f: EV<TEtJE£a<; 'IJP'iaTO l\.Oryoi;, 07T(J)<; OE E7T£ Ta E V'I] µETEl\.'l]l\.V EV E'i 

> I ~I ~ ~ I ' < ~ f: I ~ > I E/CE£V(J)V oixa T'I]<; TOV voµov T'IJP'IJ<TE(J)<; V7TOOE'iaµeva T11V EV<TE-

155 /3eiav, 1CaTa 01, Tof!Tov Tov u1Co7Tov T1,v 7Tapovuav ~µ'iv E1CTt8eTa£ 

j3(j3'Aov, ~V7TEp OVV epµ'l]VEV<Ta£ 7rpo8eµEVO£ VVV 7TE£pauoµe8a, ro<; ,. , e , , ~ ~~ , ~ "' , , ....... , , ~ 

av 'I] E£a xapi<; o£ocp, OV T'IJ<; ua't'7JVE£a<; p.OVOV a"'"'a /Cat T'IJ<; <TVV-
, \ > ~ I , e ,/.. ,~ I d Toµia<; T'YJV evoexoµEV'l]V 7TO£'T]<Tau ai ..,,povnoa, TOVTOV rye EVE/CEV 

f \ ~ f! I J fl \ \ ,.. t I t:J llJ\. 
7TaVTa µev o£E'i£OVTE<;, ro<; av µ'T] TO T'IJ<; epµ'l]VEVOP.EV7J<; tJ'tJ"'OV 

6 ~ I ~ > ' I ~\ > e I \ "\ If: ~ \ I o oiaTeµoiµev uroµa, ovx a7Ta<Ta<; oe E/CT£ evTe<; Ta<; "'"'iE£<;, eiTa T'YJV 

1Ca8' ~/Ca<TTOV E7TaryovTE<; epµ'l]vdav, &uTe µ1, 7Tp0<; µT,1Co<; E/CTe'ivat 

T1,v uvryrypacf>~v, a'A'Aa /Cat 7TO'A'Aaxov µEv TWV Ct7TO<TTOA£/CWV 
e I ~ "\ If: (\ '1 \ \ > I '1 \ µv'l]<T eVTe<; oia"'e'ierov, a<; EtTe 7rpo<; TOV<; evavnovi; eiTE 7TOV /Cat 

' _,_ , , , I ... ... ~ ~' ' ~ ~ I 7Tpo<; TOU'>" 0£/Cewv<; 7TE7T0£'1]VTai, 17TOl\.l\.axov OE /Ca£ T(J)V 0£'1]ry'T]-

I 6 5 uerov, [/Cat] TOV TWV "AeEerov vovv EICT£8evTE<; µovov, ro<; &µa TU 

uacp'l]vEtq /Cat TO <TVVTOµov 7rpoue'iva£ ovva£TO TU rypacf>u· 

0 µivroi rye µaJCdpior; AovJCU,r; ltpx~v T~r; /3t{3Aov TfiJv lil1ro

<TTOA£1CWV 7TpaEerov 7TE7TO{'l]Ta£ TaVT'IJV. ~ 

( rp:,' ). - tj>wvwv Ta cod., leg. tj>ovw'll'T"a a tj>ov&.w "be of a murderous disposition." 

140 Toil om. cod., add. Blass.-rpwTEpov cod. I 141 t>..wµf cod.= E"Xwµlvov. I 142 TE 

Kai mitti potest; Blass xwpl!TaL TE. I 144 rp:,' cod. I 145 rpwTepov cod. I 146 EKELvw 
cod. I 147 -yryovwTa cod. I 156 {JLff>..,ov cod. (?) item 159 {JL{J'il.lov. I 157 1Tatj>mas 

cod. I 160 BLaTEµGLµEV vid.; Ropes legit a,a TE µoL µell. I 161 iKTijvaL cod. i 163 BLaTd~EWV 

cod., non quadrat ad rp0s Tolls iva,,.,.lovs.-er;'e,.ov cod. J 164 1rE1rOl'f/'ll'T"E cod. I 165 Kai 
del. censuit Blass. I I 66 rpo!TijvaL cod. 
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I. Long ago, indeed very long ago, by the grace of God we finished the 
commentary upon the gospel of the most blessed Luke, and accordingly 
without delay sent to thee the book as thou didst request by letter, 0 most 
admirable Eusebius, of all bishops most dear to me, by that writing discharg
ing my obligation to the blessed Eusebius who was at that time living, and 
who not only bore the same name as thou but had also the same zeal for vir
tue; and indeed he was also succeeded by thee in his ecclesiastical dignity. 
And you both have had like zeal for the sacred Scriptures, so that you man
ifested like desire for the labors of the blessed Luke which he expended in 
the writing addressed to Theophilus, dedicating to him both the gospel and 
the Acts of the Apostles. For he requested from us the commentary upon 
the gospel, intending, no doubt, later to ask also from us one upon the Acts 
of the Apostles ; but thou prizing very highly the possession of the interpre
tation of the gospel, didst desire that the exposition of the Acts of the Apos
tles, still lacking, be undertaken by me. 

II. Now that the blessed Luke composed this writing, it is not difficult for 
him who does not merely superficially glance over the sacred books to see ; 
but it would be well that the scope of the book be set forth by us also; for 
the gospels afford us accurate knowledge of the economy (of salvation) and 
the (ideal of) conduct which are according to Christ; in what manner he was 
begotten, what were the circumstances which attended his birth, how sub
mitting with great fidelity to the conduct prescribed by the law until he was 
thirty years of age, he came to his baptism, initiating the new covenant in 
prototype, the reality of which is the resurrection but the type of which is 
Christian baptism, as this symbolizes both death and resurrection according 
to the saying of the blessed Paul which saith, "As mariy of us as were bap
tized into Christ Jesus were baptized into his death; we were buried 
therefore with him through baptism into death, in order that as Christ 
was raised from the dead through the glory of the Father, so we also might 
walk in newness of life. For if we have become united with him by the like
ness of his death we shall be also by that of his resurrection." For it is mani
fest that in the baptism with which the Lord Christ was baptized our baptism 
was accomplished ; with which therefore he commanded the apostles also to 
baptize men throughout the world, since indeed he himself having withdrawn 
from the conduct that is according to the law set forth the gospel way of life, 
having chosen disciples whom he thought adapted to his teaching, and having 
set forth the laws which were especially adapted to such way of life, and thus 
having by wonders and various words and deeds rendered them fully recep
tive of the grace of the Holy Spirit, by which grace now especially they 
received all knowledge with accuracy and were made competent for the 
instruction of the whole world, as the Lord himself saith in the gospels, "Yet 
many things I have to say but ye cannot bear (them) now; when he, the Spirit 
of truth shall come he will lead you into all truth," and in the Acts of the 
Apostles, "But ye shall receive power when the Holy Spirit is come upon 
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you, and ye shall be my witnesses both in Jerusalem and Judea and Samaria 
and unto the ends of the earth." And to all these things as a crowning con
clusion he added the resurrection, which is a token of the general resurrec
tion of men, but above all of the new creation in which all creation is to be 
recreated with men-" If any man is in Christ he is a new creature. The 
old things have passed away, behold all things have become new." But this 
(i. e., the resurrection, or perhaps the new creation) we learn perfectly from 
the gospels when the Lord Christ rising from the dead commanded his own 
disciples to transmit to all men the faith in him - "Make them disciples, 
baptizing into the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit"
and to teach them that they should observe with carefulness all things which 
he has commanded. But it remained for us to learn in what manner it was 
possible for the disciples to bring these things to accomplishment, since it was 
a wholly new thing and altogether incredible that fishermen, born in the 
country, acquainted only with the language of the Syrians, altogether uned
ucated, twelve in number, should fill the world with a story so incredible that 
a man crucified in Judea rose from the dead, giving to all men assurance of 
the resurrection. 

III. ( r) On this account the blessed Luke, in addition to the writing of 
the gospel, composed this book for us, teaching how the Lord Christ has 
ascended into the heavens and how the Holy Spirit has come down upon his 
apostles, and in what way by his grace it became possible that the whole world 
should be filled with the teaching of Christ, and in what order God has 
wrought these things with much wisdom, having formerly brought Jews to 
piety (i. e., Christianity) in order that it might be evident that the way of life 
and the faith which are according to Christ are not opposed or hostile to the 
ordinance of the law or rather to the God who put forth the law ; and having 
after this with mysterious dispensations sent forth upon the rest of men the 
instruction in piety in many and very various ways ; and first by the scattering 
of many of the pious in consequence of the things that happened in respect 
to Stephen; as a result of which then Philip brought piety (Christianity) to the 
Samaritans and taught it also to the eunuch from Ethiopia; and certain 
Cyprians and Cyrenians came as far as to Antioch teaching the things of Christ 
not to Jews only but also to Greeks; and when they that were in Judea 
learned these things they were astonished at that which had taken place, and 
sent Barnabas, who by his own words confirmed what had previously been 
taught them, and taking along Paul as a fellow-helper of the word, by his 
assistance brought it about by further teaching that at Antioch the disciples 
were first called Christians, for the manifestation of the law then in force, 
and that they renouncing all others chose to cleave to Christ only. And in 
the midst of these things the divine grace of the Holy Spirit brought Cor
nelius and those with him from the Gentiles, through the blessed Peter, to the 
doctrine of piety (Christianity), by clear and very fearful manifestations, 
making it plain to all that this even had been decreed by God concerning the 
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Gentiles in order that no place for gainsaying might be left for those who 
from among the Jewish Christians wished to strive against these things. 

( 2) Many ways, therefore, as I said, God used to this end, not all of which 
there is now time to enumerate, but we shall learn about them when we come 
to details : as last and greatest, however, this, that with all force he drew from 
the law itself its most zealous advocate and the one most hostile to the teach
ing of Christ- I mean the blessed Paul -and Jed him to the knowledge of 
himself so that he became the most zealous herald of Christ throughout the 
whole world, and exceeded all in his zeal for him, and with great eagerness 
chose to do and suffer anything whatever so that he might teach all men that, 
relinquishing all others, they should regard Christ both as Savior and as the 
author for them of all things which are good ; for the Gentiles had need of 
such a teacher, who being plainly rescued by grace from an opinion godless 
and contrary to law, was then ready to transmit piety (Christianity) to the 
Gentiles that were to be saved by grace. 

(3) Therefore the blessed Luke has composed a detailed narrative of many 
things very necessary to know and a teaching useful to those who are zealous 
to devote themselves to piety; but above all things through his present writing 
he taught us this especially, how by the mysterious dispensations and ordi
nances of the Holy Spirit it came to be necessary that among all men 
the Christian conduct and way of life should prevail apart from all legal 
observance. Now this doctrine the blessed Paul represented according to 
the grace of the Holy Spirit which was given to him ; for since through the 
apostles Jews were brought to piety (Christianity) for the demonstration of 
the relation of Christians to the Jaw, as I said, and it was necessary' for them 
to continue in the legal way of life lest abandoning the former teaching they 
should lead those who were proselytes from among the Jews away from piety 
(Christianity), the divine grace was constrained to appoint the blessed Paul 
to this work, that wholly apart from legal observance he should preach piety 
(Christianity) to the Gentiles; and the Holy Spirit caused that the apostles 
also, together with all those (Christians) who were in Judea should with 
befitting readiness (or perhaps: obligation= the contribution for the poor 
of Jerusalem) agree with him. For precisely this made him in his task 
of teaching most worthy of credence, that having been formerly a persecutor 
and having spoken against the disciples of Christ, he had turned to piety 
(Christianity), who indeed having ventured so much formerly on behalf of 
the Jaw against piety (Christianity), would not have chosen now to teach 
these things instead of those, viz., to separate Christian discipleship wholly 
from the legal conduct, if he had not been compelled by the truth itself and 
so abandoned the former things and went over to this doctrine. Therefore also 
Luke set forth first his (former) opinion which was against Christianity and in 
favor of the law, and after this he relates in order his calling and the things 
which were done by him on behalf of piety (Christianity), and how, having 
gone even to Rome, he delivered piety (Christianity) to the Gentiles. 
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IV. But having used no small part of the book for the narrative concern
ing these things and having thus composed the whole writing in order that 
we might be able to learn from it how the preaching of piety (Christianity) 
began among the Jews, and how from them it passed over to the Gentiles, 
they having without the observance of the law received piety (Christianity)
with this purpose, then, he put forth the book before us; which purposing to 
interpret we shall now try as the grace of God shall grant us, to give the 
necessary attention not only to clearness but also to brevity. On this account 
we shall on the one side investigate everything, in order not to mutilate the 
body of the book which is to be explained, and on the other hand shall not 
copy out all the sentences adding thereto the detailed interpretation, lest we 
unduly extend the writing ; but recalling in many places also the explana
tions of the apostolic men which they have made, whether to their opponents 
or else also to their own people, and in many places also the narratives (we 
will be satisfied) to give only the meaning of the sentences, so that together 
with clearness there may also be brevity in the writing. 

Now the blessed Luke makes the beginning of the book of the Acts of the 
Apostles as follows : 

This introduction to the Acts of the Apostles, as can be readily 
seen, consists of four main parts : 

I. The introduction and dedication. 
2. The recapitulation of the gospels. 
3. -i:he statement of contents of the Acts of the Apostles. 

(a) The mission of the first disciples. 
(b) Paul. 
(c) The gospel among the Jews and the Gentiles. 

4. The principles of the ensuing interpretation. 

This last part, especially the closing sentence, shows clearly that 
we have here not an independent prologue, but merely the introduc
tion to a commentary, which unfortunately does not seem to be pre
served in the manuscript. The plan of this commentary seems to 
have been this: a continuous explanation of a certain portion of the 
text was given; the text itself was not always quoted explicitly and in 
full and then commented upon, but was often merely incorporated in 
the form of a paraphrase into the exposition. This seems to be 
the meaning of the somewhat difficult closing paragraph, the only one 
that (as Professor Blass remarks) is not well and clearly written. The 
real explanation of the difficulty, however, may be that we are not 
sufficiently acquainted with the terminology of the school and period 
to which he belonged. Our author explicitly states that he follows 
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the hermeneutical method which, in distinction from that of the 
glossarists and catenists, laid most emphasis upon the understanding 
and exposition of the connection of thought; perspicuity and brev
ity are the objects that he rightly sought for. Quite in harmony 
with the method of ancient exegesis, he also, as it seems, sharply 
distinguishes the speeches from the narrative portions ; '° one need 
but recall the statement of contents of the gospel of Mark by Papias, 
"Christ's sayings and deeds."" Our author is by no means a novice 
in the art of exegesis, for he informs us that he has already written a 
commentary on the gospel of Luke on the same principles, and we 
can discern from his whole method of handling his subject the trained 
master of interpretation, who wrote with rare mastery of his language. 

From the point of view of linguistics we may mention especially 
the wealth of particles," so characteristic of classic Greek literature, and 
so unusual in the later period; and the structure of sentences, often 
quite complex, but always thoroughly finished. There is scarcely a 
p.Ev in this prologue without a corresponding 8£, though the latter is 
sometimes separated from the former by many lines. Triple periods, 
in which, however, two parts usually appear in close connection, are a 

10 Twv ciroO'To>.LKWI' 6La.>.e~E111v (instead of which the codex, to be sure, uses the more 
common 6•a.Tci~E111v, which, however, in connection with rpos Tovs eva.VTlovs is meaning
less)-Twv 6•71'Yi!O'E"1v, 11. 163 f. 

II EUSEBIUS, h. e. III, 39, 15 : Ta V...o TOV XpLO'TOV ~ >.Ex8eVTa. ~ 7rpa.x8eVTa.. 

" The following table illustrates this clearly and may at the same time serve as a 
proof for the subsequent statements: 

TE Ka.I with noun, 11. 12, 23, 81, 122, 124.-TE Ka.I with predicate, 11. 45, 86, 90, 
108.-TE .... TE, 11. 14/16, 146/147.-TE .... Ka.I • ••• TE, 11. 40-44 with parti
ciple.-. . . . Ka.I •••• TE, 11. 42/ 43 with noun. 

µiv • ••• 6£, II. 28/29, 58/65, 78/82 (rp6TEpov µh • ••• µeT' EKElvo 3£), 84/96 
(Ka.I rpwTOV µ£v • ••• Ka.I l0'111 6£ To6rwv), 86/87, 91/92, 104, 106/107, 144, 145/146, 
152/153, 162/164.-[µlv •... TE,?) II. 60/64.-µll' .... 6£ •••• TE, 11. 24 f., 109-
111.-µlv ..•. TE • ••• 6£, II. 73-75. 

E!TE .... E(TE rov Ka.I, I. 163.- [-If (=or rather), I. 77], -lfTo•, I. So. 
Ka.l µ-1/v Ka.I, J. 8.-µEVTOL, J. 150; µEVTOL 'YE, J. 167.- 'YE, lJ. 15, 19, 20, 72, 106, 139, 

158.-Ka.I µrJ.>.a. 'YE, J. II8. 
6'Jj, 11. 39, 44, 85, 100, 113, 123, 125, 155.-llrEp oilv, I. 37; cf. 11. 2/3, 156.-µlv 

oilv, II. 19 (6', 21), 103 (6£, 105), 118 (6£, 120).-µlv 'Yap, I. 22. 
<lv with optative, J. 21.-WS (lv with participle, J. 17; cf. O~K <lv, J. 139; with (final) 

optative, 11. 79, 130, 152; (condit.) 11. 156/157.-llr111s &v, I. 64; llTr111s(=how), II. 73, 
74, 121. 

li'Ya.v, 11. 66, 83, 99; Tra.vTE>.ws, 11. 67, 68. 
TO with infinitive, 11. 67, 123, 138; T~ with infinitive, 11. 84, 105/106. 
Tlva. TOV Tp6rov, 11. 24, 65, 7 5/76, 147/148; cf. ll. 83/84, 103.-[ Tlv• TV T6.~EL, I. 77.] 
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peculiarity of our author's style. The wealth of linguistic resource 13 is 
all the more remarkable because the whole piece is scarcely longer 
than Paul's first letter to the Thessalonians, which, according to the 
ancients, was about 200 cntxoi.'4 Only in a few exceptional passages is 
this periodic structure, with its numerous participial constructions and 
intercalated phrases, replaced by a more concise style, and in just 
these passages, e.g., the description of the apostolic preaching (at the 
end of chap. 2), does the author's consummate rhetorical power 
appear. 

The exegetical skill of our author, shown most brilliantly in the 
whole conception of the problem of the Acts of the Apostles, appears 
likewise in some measure in the terminology of which we give 
examples.'5 

All this points to one of the great Greek commentators, and it is 
difficult to suppose that such a man should be unknown to us. The 
neglect of the rubricator, who failed to write the superscription with 
his minium, or, perhaps owing to the neglect of a predecessor, knew 
not what he should add here, has deprived us of the name of our 
commentator. It is highly improbable that this was done intention-

13 Here belong also the numerous synonyms, e.g., Ka•vos (=unheard of)- ll.1rtcrTos, 
I. 67-d:1rl8avos, I. 69; ivd.VTtos- ro'll.€µ,1os, II. 79/80; ro'!l.'11.ol nvES Kai ro1Kl'll.01, I. 83.
Furthermore, the interchange of genitive and adjective, and prepositional attributes, 
as .. e. g., Ti TOV v6µ,ov ro'A1TEla, II. 25, 142; Ti voµ,1K1, d.'Yw'Yfi, I. 130; Ti KaTa v6µ,ov ro'll.1Tda, 

II. 39/ 40. 
1 4 crTLxo1 P9'Y (= 193) is the number usually given; cf. ZAHN, Gesckichte des neu

testamentl. Kanons, II, pp. 394 ff. 
15 The sacred scriptures commented upon are called: al 8Ela1 'YPa<f>al, I. lo ; al 

8Ela1 {Jl{J'!l.01, I. 21 ; -Ta EVa'Y'YE'!l.1a, II. 22, 46/ 47, 58; To Efla'Y'YE'll.1ov (=gospel of Luke), 
II. 12, 14; Ti 'TOV EVa'Y'YE'!l.lov 'YPa</>1/, I. 73;- al rpd.~m 'TWV d.rocrT6'!1.wv, I. 50; al 'T. d.r. 
rpd.~m, I. 12; al d.rocrT0'!1.1Kal rpd.~m, II. 15, 17/18; Ti {Jl{J'!l.os 'TWV d.rocrTo'!l.m;iv rpd.~Ewv, 
II. 167 /168; - Ti rapovcra 'YPa</>1/, I. l 21 ; Ti rapovcra {Jl{J'!l.os, II. l 55/156; Ti lpµ,71nvop.i11TJ 
{Jl{J'!l.os, I. l 59 ; Ti ll'll.71 'YPa<f>fi, I. 151 ; TO {J1{J'!l.lov, II. 22, 150; Ti rpos 0E6<fn'!l.ov CTV'Y
'YPa<f>fi (= Evang. +Act.), I. l l; Ti CTV'Y'YPa<f>fi ai'n-11, I. l9.-CTV'Y'YPa<f>fiv ro1Etcr8a1, 
II. 19/20; hi Tfjs CTV'Y'YPa<f>fis r6vovs h16ElKvvcr8a1, I. II. - EKTl8Ecr8a1 {Jl{J'!l.ov (to edit), 
II. 155 / l 56; EK'Tl8Ecr8al 'Tl ( = present, exhibit), I. 146; crvVT18iva1 {Jl{J'!l.ov irl Tm, II. 
72/73 (i.e., to write a book in addition to another). - crvVT18iva1 writings hi rpocrwrov 
T1vos, II. 12/13, a unique expression= to somebody: dedicated to him; cf. Latin: 
ad personam alicuius, e.g., Gennadius, chap. 47. 

The author is called: o p.aKd.p1os AovKiis, II. IO/II, 72, II8/II9, 167; cl µ,aKap1w
TaTos AovKiis, I. 2; cf. cl µ,aKd.p1os Ilbpos, I. 97; o p.aKd.p1os Ilav'll.os, II. 30, 107/108, 
126/127, 132; o µ,aKd.pws Evcri{J1os (a deceased bishop), I. 5; c3 8avµ,acr1wTan Kal 
rd.VTwv iµ,ol rpocr<f>1'!1.icrTaTE h1crK6rwv Evcri{J1E, II. 4/5 (addressing a living man). 

Our author calls his own work : Ti {Jl{J'!l.os (i.e., a copy of the gospel-commentary), 
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ally, as, for example, because the name was obnoxious as that of a 
heretic; for beside the superscription there are lacking also the large 
initial letters, which surely were dogmatically unobjectionable, and like
wise the superscription to the preceding prologue. We are thus com
pelled to recover the name-at least hypothetically-by the help of 
conjecture. In doing this three points have to be considered: 

I. The author's own historical statements in the dedication. 
II. The statements preserved to us concerning Greek commen

taries on these writings. 
III. The character of the exegesis and of the whole. theological 

conception of the author, recognizable even in this preface. 

I. 

The commentary on the Acts of the Apostles is dedicated to a bishop 
Eusebius, whom our author describes as one very dear to him, and 
devoted to the study of the Sacred Scriptures. It is a more important 
fact for us that he calls him the successor to another bishop Eusebius, 
whom - as our author says-he resembled not only in name, but 
also in the striving after Christian virtues and the zeal for the Sacred 
Scriptures. This predecessor induced him to write his commentary 
on the gospel of Luke, while the successor requested him to continue 
it in the case of the Acts of the Apostles. Unfortunately the author 
does not say in what episcopal see we have to look for the two men. 
We should suppose it an easy matter to find two men named Eusebius 
who had occupied the same episcopal cathedra in immediate succes
sion, but our knowledge of the history of the Greek church during 
the fourth, fifth, and sixth centuries is so meager that we cannot on 
this basis determine anything with any degree of certainty. Aside 

I. 3; Ti "'fpa.tf>fi, I. 166 (but "'fp&.µ.µ,a., I. 3 =letter); t1'IJ"'f"'fpa.tf>1/, I. 6 (commentary on the 
gospel); 'll'pOS µ:ijKos iKul11a.L T-1,11 t1'1J"'f"'fpa.tf>1/11, II. 161/162; Ti els To eila."'f"'fEXto11 ipµ.7111ela., 

II. 2, 14; Ti •iJa.'Y"t•XtK-1, ipµ.71vela., I. 16; Ti i~1/'Y7Jt1'Ls TWll r1.'ll'ot1'ToXtKw11 7rp&.~ec.>11, II. 17/18; 
EPJJ.f/VEVELll {3lf3Xo11, I. 156; ipµ.7111ela.11 (J'IJP,'ll'X71pov11, I. 2. 

TB 11v11 (=prologue), I. 104; opposed to TB Ka.TB µ.Ep-0s, i.e., the running commen
tary (Einzelexegese), II. 104/105; i/ Ka.8' lKa.t1'To11 ipµ.7111.Ca., I. 161. 

Tas XE~ets iKTt8Eva.L (=interpret), I. 160; To11 TW11 ']l.E~ec.>11110G11 iKn8E11a.t, I. 165. To 

t1'wµ.a. Tijs f3lf3>..01J iita.TEJJ.VELll (=to destroy the connection), II. 159/160. 
t1'a.tf>f111Ela., II. 157, 166; t1'1JVT0µ.la., II. 157/158; TO t1'V11Toµ.o11, I. 166. -t1'KO'll"OS TOV 

{3t{3Xlo1J ( = argumentum, i. e., contents, with the doctrines contained therein), II. 22, 
155; t1'KO'll'o11 iKTL8E11a.L, I. 22. - Kopc.>11ls (=main point): tiJt1''11'Ep nva Kopc.>11liJa. i11"1T18ha.1, 

I. 53. 
Tv'll'os, I. 29, opp. lp"'fo11, I. 28 (reality); Ka.Ta 1rpc.>T0Tv'll'c.>t1'111, I. 27; t1'6µ.f30>..011, l. 30; 

µ.1,111Jµ,a., l. 54. 
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from the great patriarchal sees there are but few instances in which we 
know the exact 8w.8oxv of a bishopric. The names of most bishops 
are known to us only in connection with some church council, and this 
knowledge does not extend beyond a certain year. 

We know somewhat more only of the following seven Eusebii: 

I. Eusebius of Rome, A. D. 309-310 (1).16 

2. Eusebius of Cresarea, ca. 313-339 (23; G. 452 c). 
3. Eusebius of Nicomedia, 325-342 (60; G. 442 c). 
4. Eusebius of Emesa, Phrenicia Secunda, 341-359 (35; G. 435 a). 
5. Eusebius I of Samosata, 361-379 (77; G. 436 c). 
6. Eusebius of Dorylreum, ca. 448-45 I (34 ; G. 446 c). 
7. Eusebius II of Samosata, 480-490 (78; G. 436 c). 

As attending synods are mentioned also: 

A. D. 325, The Council of Nzea!a, 

8. Eusebius of Miletus (57; G. 448 a; M. II, 695 d). 
9. Eusebius of Antioch, by the Mreander in the province of Caria (1 I; G. 

447 c, M. II, 695 d). 
IO. Eusebius 'll'a.poLKla.s 'I~a.vpo11'6"'/l.ews (Pitra, anal. sacr., IV, 461 n. 19I). 

A. D. 341, The Coundl of Antioch. 

II. Eusebius of Gadara (4I; G. 453 a; M. II, 1307a). 
(As well as Nos. 3 and 4 of this list.) 

A. D. 343, Synod of Sardii:a. 

I2. Eusebius, bishop in Palestine (67; Athan. I, I69 d; M. III, 69 a). 

A. D. 343, ConciHabulum of Phz"lipjJojJoHs. 

1 3. Eusebius of Dorla ( = Dorylreum ? , Eufenius ab Dorlani: M. III, 
138 d). 

16 The numerals 1, 23, etc., refer to the list in SMITH AND WACE, Dictionary of 
Christian Biography (Vol. II, pp. 303-75, London, 1880), where ninety-four bishops 
by the name of Eusebius are given. This number, it is true, could easily be reduced 
for our purpose, inasmuch as all the western bishops and those previous to A. D. 300 
and later than A. D. 600 do not come into consideration. There are also in these lists, 
aside from minor incorrect statements, some mistakes, as, for instance1 I) the mention 
of a Eusebius, udis incerti (2) at the synod of Sardica, 347 (to be corrected to 343 A. 
D.). Athan. I 133=M PG 25, 337 means, no doubt, Eusebius of Nicomedia. 2) The 
Eusebius of Gabala (40; GAU a\ mentioned bv SMITH AND WACE as attending the 
council of Constantinople, 381, is fictitious; M III, 568 d, mentions Domnus Gaba
lensis as immediate successor to Eusebius Chalcidensis. G. indicates the columns in 
GAMS, Series Episcoporum: M.= MANSI, Sacrorum Conciliorum nova collectio: this 
last-mentioned work is the main source for our knowledge of the names of these 
bishops. 
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14. Eusebius of Magnesia, on the Mreander in the province of Asia, 
(53; G. 444 a; M. III, 139 b). 

15. Eusebius of Pergamos (72 ; G. 444 b; M. III, 139 a, c). 

A. D. 359, The Synod of Seleucia. 

16. Eusebius of Sebaste (Samaria) (79; G. 453 b; M. III, 324 a). 
17. Eusebius of Seleucia Pieria (80; G. 433 c; M. III, 321 b). 
1·8. Eusebius, sedis incerti, deposed (3; Socr. h. e. II, 40; Athan. I, 

726 c). 
A. D. 381, The Council of Constantinople. 

19. Eusebius of Epiphania in Syria Secunda (36; G. 436 b; M. III, 
568 ti). 

20. Eusebius of Olba in Isauria (63; G. 438 b; M. III, 570 a). 
21. Eusebius of Chalcis in Crele-Syria, ordained by Eusebius of Samo

sata, A. D, 378 (26 ; G. 433 c; M. III, 568 d). 
A. D. 431, The Council of Ephesus. 

22. EusebiusofAspona(18; G.441 b; M.IV, 1128a, 1217/J). 
23. Eusebius of Clazomenre(28; G. 444 c; M. IV, 1216e; alsoA.D. 

449: VI, 873 c; also A. D. 451: M. VI, 573 b, 945 d, 1085 c). 
24. Eusebius of Heraclea Pontica (43; G. 442 c; M. IV, 1128 a, 1213 c; 

also A. D. 449: VI, 874 a). 
25. Eusebius of Magnesia pr. Sipylum(54; G. 444 c; M. IV,1216e; 

also A. D. 449 : VI, 873 c). 
26. Eusebius of Nilopolis (61; G. 461 c; M. IV, u28 c, 1220 d; also 

A. D. 449: VI, 874 c [Iuliopolis]). 
27. Eusebius of Pelusium (71; G. 460 c; M. IV, II211 a, 1220 b; also 

A. D. 449: VI, 874 a). 

A. D. 449, Latrocinium of Ephesus. 
In addition to Nos. 6, 23, 24, 25, 26, 27, aJso: 

28. Eusebius of Doberus (Topiritanus) in Macedonia (33; G. 429 b; M. 
VI, 847 a, 930 b; also A. D. 451 : M. VI, 577 d, 952 a, VII, 161 b). 

__ 29. Eusebius of Ancyra (8; G. 441 b; M. VI, 836 c; also A. D. 451: 
M. VI, 565 c, 861 c). 

A. D. 451, The Council of Chalcedon. 
In addition to Nos. 23, 28, 29, also: 

30. Eusebius of Apollonia in New Epirus (12; G. 404 a; M. VI, 577 c, 
949 e, VII, 161 a). 

31. Eusebius of Jabruda in Phrenicia Secunda (45; G. 435 a; M. VII, 
169 a). 

32. Eusebius of Maronopolis in Mesopotamia (55; G. ? ; M. VII, 165 d). 
33. Eusebius of Seleuco-Belus in Syria Secunda (81; G. 436 b; M. VI, 

569 b, 944 b). 
34. Eusebius of Cottina in Pamphylia (M. VII, 406 b). 
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A. D. 458. Signers of the Synodical Epistles to Emperor Leo, referring to 
the murder of Proterius at Alexandria. 

35. Eusebius of Abida in Phcenicia Secunda (6; G. 435 a; M. VII, 
559 a). 

36. Eusebius of Arethusa in Syria Secunda ( 14; G. 436 b; M. VII, 
55 I c). 

In addition to these we find mention of: 

37. A. D. 257-270, Eusebius of Laodicea in Syria Prima (48; G. 434 c). 
38. A. D. 362-370, Eusebius of Cresarea in Cappadocia (24; G. 440 a). 
39. A. D. ca. 400, Eusebius, bishop in Palestine (68; see Epist. Synod. 

Theophz'li Alexandrini. Hieron., ep. 92). 
40. A. D. 400, Eusebius of Valentinianopolis, in Proconsular Asia (90; 

G. 444 a; see Palladius,Dial., pp. 126-40). 
41. A. D. 406, Eusebius, bishop in Macedonia (51; Chrysost., ep. 163, 

Innocentius I, efJ. 17). 
42. A. D. 420, Eusebius, bishop in Armenia (15; cf. Theodoreti epistula, 

78). 

A few others, that, however, scarcely come into account, are: 

43. A. D. 518, Eusebius of Larissa in Syria Secunda (49; G. 436 b; M. 
Vlll, 1098 a). 

44. A. D. 536, Eusebius of Cyzicus (32; G. 445 a; M. VIII, 1143 a). 
45. A. D. 536, Eusebius of Palreopolis in Asia (66; G.?; M. VIII, 

I I 46 e). 
46. A. D. 553, Eusebius of Tyre (89; G. 434 a; M. IX, 173 d). 

From this list of forty-six names we can only throw out four, 
inasmuch as we know that their predecessors as well as their successors 
have different names. These are: Eusebius of Rome (1); of Cresarea 
(2); '7 of Cresarea in Cappadocia (38); and of Emesa (4). Among the 
rest we find the name Eusebius repeated for the same see in only one 
instance; two Eusebii held the bishopric of Samosata (S and 7), but 
they were separated by a hundred years. Besides this Eusebius I of 
Samosata (S) ordained illegally the bishop Eusebius of Chalcis (21, see 
Theodoret, hist. eccles., V, 4, ed. Vales., p. 198). Yet it is scarcely 
permissible to interpret in such general manner the expression found 
in our prologue : 8icf8oxov rijc; £KKA71uw.unic7}> 7rpoE8p{ac; uE £8i~aTo 

(£8~aTO ?). 
These scanty materials in determining our author's friend, to whom 

'7 Even in this case it is not certain whether Agapius was the immediate prede
cessor, or Agricolaus, who would then stand between the two. 
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he dedicated his commentary, must needs lead to a non lz'quet, and con
sequently we gain from this source no conclusive information concern
ing the author himself. 

II. 

If now we turn our attention to the question what commentaries on 
the Acts of the Apostles we know to have existed in the Greek church, 
we find that for the solutioa of this question also nothing has as yet 
been done. For little is gained from the few titles of leading works 
that are usually quoted in modern commentaries.rs The best help is 
afforded by the cateni:e, but here we must be on our guard lest we 
number among commentators of. the writing in question all names 
mentioned there; e. g., there is no doubt that the three fragments of 
Theodore of Heraclea, mentioned in Cramer's Catena in Acta Apos
tolorum (Oxon., 1844, p. 145, 3, 9, 12), refer to his well-known com
mentary on Isaiah. If now we combine the quotations in catence and 
all accounts of commentaries handed down to us, we gain approxi
mately the following list : 

A. D. (ca.) 250. Origen. Only homilies to the Acts are certified; 
Jerome, De vz'r. z'llustr., 17; cf. Hamack-Preuschen, Geschz'chte der alt
christlz'chen Lz'tteratur bz's Euseblus, I, 373. (The commentary mentioned 
there, after Verderius, is no doubt the result of a blunder.) 

A. D. (ca.) 300. Pamphilus of Cresarea. The well-known t1e9e<ris1ee<f>a

Xalw11 Twv '1Tp'4ew11, which passes in some manuscripts (Coisl. 25 [Ac. 15], Barb. 
VI, 21 [Ac. 81 ]) under the name of Pamphilus, is more correctly ascribed to 
Euthalius. 

[(?) Eusebius of Emesa; mentioned by Fabricius.] r9 

A. D. (ca.) 350. Didymus "the Blind," ed. by J. Chr. Wolf in Anecdota 
graca, T. IV, Hamburg, 1724, from a catena. 

A. D. (ca.) 370. Ephrem Syrus, preserved only in an Armenian catena; 
Venice, 1839. 8vo. 

A. D. (ca.) 380, Diodorus of Tarsus, according to Suidas. 

A. D. (ca.) 400. Theodore of Mopsuestia. (See below.) 

18 The best list of commentaries on the Acts of the Apostles, known to me, is 
given by the very learned Hamburg professor, Io. ALB. FABRICIUS, in his work, so 
important for the history of missions, Salutaris Lux Evangelii, Hamburg, 1731, 
pp. 71 ff. I am indebted to Professor Drews, of Jena, for calling my attention to 
this book. 

r9 There is probably meant here Eusebius of Cresarea, who, however, is the author 
of a commentary on the gospel of Luke only, but not on Acts. 
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A. D. 400-401. Chrysostom: 5 5 homilies ; opera ed. Montfaucon, IX, 
1731. 

A. D. (ca.) 400. Severianus of Gabala ( t after 408), perhaps author of 
homilies; cf. Gennadius, chap. 21. 

(?)A. D. (ca.) 430. Hesychius Presbyter (f 433); fragment of caten<E. 
Migne, Patrol. gr<Eca, 93. 

[A. D. (ca.) 440. Cyrill of Alexandria. The fragments of caten<E are 
probably not derived from a commentary on the Acts.] 

[A. D. (ca.) 440. Theodoret of Cyrus. The same may be said with still 
greater certainty here.] 

A. D. (ca.) 440. Theodotus of Ancyra, a partisan of Cyrill ;"fragments 
of caten<E. 

A. D. (ca.) 450. Ammonius of Alexandria, fragments of caten<E. 

After A. D. 500. Andreas of Cresarea in Cappadocia; scltolt"a, also to 
Acts, in cod. Athous 129. S. Pauli 2 (Ac. 374, Gregory, p. 650); cf. Ehrhard 
in Krumbacher, Gesclticltte der byzantt'nt'sclten Lt'tteratur (!wan MUller's 
Handbuclt der klassisclten Altertumswissenscltaft, Vol. IX), 2d edition, p. 130. 
Andreas is also the name of the compiler of the catena in cod. Coisl. 25 
(=Ac. 15, Gregory, p. 618), Srec. X, and Oxon. Nov. coll. 58 (= Ac. 36, 
Gregory, p. 621), Srec. XII, which Cramer published in Catena, T. III, Oxon., 
1844. 

A. D. (ca.) 900. Leo IMagister: Scholia to Matt., Luke, John, Acts, and 
Cath. Epp.; cf. Ehrhard, l. c., 131, No. 4. 

(Date unknown) <Ecumenius: fragments in the following work: 

Tenth century(?). <Ecument'us-Catena, edidit Morellus, Par. 1631; Migne, 
Patrol. gr<Eca, 118, 119. 

A. D. (ca.) 1078. Theophylact, archbishop of Achrida in Bulgaria, Ed. 
Foscari, Venice, 1754-63, wholly dependent upon the preceding. 

(?) Nicetas of Naupaktos. Manuscripts mentioned by Ehrhard, l. c., 
137. 

(?) Anonymi horn. 54 breves in cod. Vindob. 45, 4to, fol. 1-101a; Lam
becius, III, 63. 

This list, of course, does not pretend to be complete, for it is very 
probable that a reference may have escaped me. And, above all, it is 
very doubtful whether we have any knowledge of all the commentators 
on the Acts of the Apostles; and whether, perhaps, many anonymous 
scholia are not the work of still unknown exegetes. In view of this 
we must speak with a great reservation in attempting to say who among 
the persons mentioned above was the author of our prologue. 

At the very outset we must exclude the Byzantine authors of com-



PROLOGUE TO THE ACTS OF THE APOSTLES 375 

mentaries after 500 A. D., for they represent, in the great majority of 
instances, recensions wholly dependent on the earlier exegetical mate
rial, of value only in so far as they have preserved fragments of their 
predecessors of the classic period of Greek theology, otherwise lost. 
Compare the excellent description which Ehrhard has given of this 
exegesis in Krumbacher's Geschichte der byzantinischen Litteratur, 2. 

Aufl., 1896, pp. 12 2 ff. 
But also among the commentators preceding the fifth century we 

have to reject a considerable number. In the case of many, among 
these Cyrill and Theodoret, it cannot be shown at all that they ever 
composed a commentary on the Acts of the Apostles; others again, 
e. g., Origen and Chrysostom, have left us only continuous homilies 
on this book, the nature of which excludes our prologue as an intro
duction; and again, commentators of the Alexandrian school, Didy
mus, Cyrill, Theodotus of Ancyra, and others, are decisively excluded 
by the character of the theological conceptions which pervade our pro
logue, which, it may be said here by way of anticipation, is strictly of 
the Antiochian school. This and the masterly character of the com
mentary lead us to think above all of Diodorus of Tarsus, or his yet 
more famous pupil, Theodore of Mopsuestia. 

To the former Suidas, Lexicon, sub voce t).i68wpo<> (ed. Bernhardy, 
I, 1, 1379), following a catalogue compiled by Theodore Lector, 
ascribes, among other works, and especially after a chronicon, correct
ing the Eusebian chronology (XJX>viKov 8wp0o'5µ.cvov -ro ucp&Aµ.a Ellu£/J{ov 
-roll ITaµ.cpt> .. ov 7rEp'i -rwv XP6vwv), two volumes : d .. -rO. ll W«yyi>..m and do; 
-rO.o; 7rptUfu -rwv tl'!Tou-ro>..wv. 

Among the fragments of catence collected in Migne, Patrologia 
gneca, T. 33, there is none at all belonging to writings on the New 
Testament, and although there are, as far as comparison is possible, 
several linguistic points of contact with our prologue, we nowhere find 
that originality of expression and conception which characterizes our 
document. 

On the other hand, any one of the more numerously preserved 
fragments of the exegetical works of Theodore, e. g., his prologue to 
the commentary on the minor prophets,"° shows a surprisingly close 
linguistic relationship to our fragment." 

"°MAI, Nova Patrum Bibi., VII, 1854; ed. VON WEGNERN (1834), pp. 3 ff. My 
citations are from this edition. 

"'To mention only a few points, I call attention to rd.>.cu Ka.l rp6ra.>.a.1, p. 4, 
128; Ka.I µ.'l]v Ka.I, 8rep oDv; very often µ)v- at; the combination Oepa.rda.s TE Ka.I 
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To this may be added the decisive weight of an external testimony. 
The existence of a commentary of Theodore on the Acts of the 
Apostles is variously attested; in particular during the fifth recumenical 
(or general) council, the second Constantinopolitanum, there were 
read, at the fourth session, held May 12 (or 13), A. D. 553,'2 a number 
of extracts from Theodore's writings, and among these, beside pas
sages of the commentaries on the gospels of Luke and John, also a 
passage from the first book of his commentary to the Acts of the 
Apostles: 

"XVI Eiusdem Theodori ex commento quod est in Actus Aposto
lorum libro primo, in quo dicit quod baptizari in nomine Jesu Christi 
simile est scripto illi quod baptizati sunt in Moyse, et vocari Christianos 
simile est illi quod vocantur Platonici et Epicurei et Manichrei et 
Marcionistre ab inventoribus dogmatum" (Giov. Dom. Mansi: Sacro
rum Conciliorum nova et amplissima collectio, Florence and Venice, 
1159-98, Vol. IX, p. 209 c.)-indeed a very incorrect regest of the 
ensuing passage, which nevertheless reminds us vividly of that por
tion of our prologue which treats of the name of the Christians. Still 
more striking is the at times almost literal agreement of the text of 
the quotation with thought and language of our prologue : "Ille 
autem dixit, oportere prenitentiam agentes eos pro cruds iniquitate 
et agnoscentes saluatorem et dominum et omnium auctorem bonorum 
Jesum Christum, quomodo propter ista peruenit et assumptus est de 
diuina natura, in ipsum quidem fidem suscipere et eius discipulos fieri 
ante omnia ad baptisma accedentes quod et ipse tradidit nobis prre
formationem quidem habens sperationis futurorum, in nomine autem 
celebrandum patris et filii et sancti spiritus. Hoc enim quod est : ut 
baptizetur unusquisque in nomi'ne Jesu Christi, non hoc <licit, ut uoca
tionem qure in nomine patris et filii et sancti spiritus est relinquentes 
Jesum Christum in baptismate uocent, sed quale est hoc quod in Moyse 
baptizati sunt in nube et in mari, ut diceret quia sub nube et mari 
.IEgyptiorum separati sunt liberati eorum seruitute ut Moysis leges 
attenderent, tale est: et baptizetur unusqui'sque in nomine Jesu Christi 
ut cum ad ipsum accessissent tamquam saluatorem et omnium bonorum 
auctorem et doctorem ueritatis ab ipso utpote auctore bonorum et 
doctore ueritatis uocarentur, sicut omnibus hominibus quamcumque 
sectam sequentibus consuetudo est ab ipso dogmatis inuentore uocari, 

"Y•WtTews ; always a 8eur6n1s Xpiur6s. Especially characteristic is the transition from 
the introduction to the exegetical part, following it : l!pxera.i M o~rws . 

.. Cf. HEFELE, Conciliengesckichte, II, 1856, p. 846. 
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ut Platonici et Epicurei, Manichrei et Marcionistre et si quidam tales 
dicuntur. Eodem enim modo et nos nominari Christianos iudica
uerunt apostoli tamquam per hoc certum facientes quod istius doc
trinam oportet attendere; sic quod et ab ipso datum est susciperent 
baptisma in ipso quidem primo constitutum qui et primus baptizatus 
est, ab ipso autem et ceteris traditum ut secundum prreformationem 
futurorum celebretur."•3 

The same passage is found as capitulum XVII, followed by a detailed 
refutation in the constitutio of Pope Vigilius, which he issued from 
Constantinople the fourteenth of May of the same year, and for which 
he used a selection from the works of Theodore almost identical with 
the one read at the council of Constantinople (Mansi, l. c., p. 74 b; 
and Hefele, II, 856 f.). Also Pope Pelagius II (A. D. 578-90), in his 
third letter to Elias of Aquileja-Grado and the other bishops of Istria, 
makes reference to this same passage (Mansi, l. c., 443 a; Hefele, II, 
893). 

It is to the Syrian fathers, however, that we owe a more accurate 
knowledge of the writings of Theodore "the exegete," a title with 
which they rightly honored him. Already Ibas, the well-known 
Edessene, we are told, had his writings translated into Syriac, for 
which he was reproached by his adversaries. It is, therefore, not sur
prising that as late as the fourteenth century a learned Nestorian, Ebed
Jesu, the metropolitan of Zoba and Armenia (t 1318), was able to 
incorporate a list of thirty-six writings of Theodore into his rhymed 
catalogue of 200 Syrian authors, in which it constituted chap. 19. This 
catalogue has been published by Assemani in his Bibliotheca ori'entalis, 
Tom. III, 1, 3-362, together with a Latin translation and excellent 
notes. We give herewith the whole chapter treating of Theodore's 
writings, only using instead of the rhymed language the more con
venient tabular order, as found in the occidental lists of writings. In 
addition to the inaccurate title, Ebed-Jesu always mentions the num
ber of volumes ('r6µot),24 and very wisely also the names of persons to 
whom they were dedicated, which, for the purpose of identification, 
may be of greatest service. Ebed-Jesu (Assemani, pp. 30-35) writes as 
follows: 

•3 This is also given in FRITZSCHE, Theodori Episcopi Mopsuesteni in Novum Tes
tamentum Commentariorum qute reperiri potuerunt, Turici, 1847, pp. 43 f, 

2•-r6µ.o1 are more extensive than the books ({Jlffl\01); cf. BIRT, Das antike Buch
wesen, p. 28. Thus the first -r6µos of Theodore's Commentary to Genesis consisted of 
seven books; Photius, bibliotheca cod. 38; the two r6µo1 adv. Eunomium of 25 >.6;-01; 
ibid., cod. 4. 
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Theodorus Commentator composuit XLI tomos qui sunt Prophetre centum 
et quinquaginta (t'. e., according to Assemani: tantre molis sunt ut centies et 
quinquagies libros Prophetarum maiorum minorumque superent) quorum 
unusquisque capitibus triginta comprehenditur: 

I. Commentarius in librum Geneseos 
2. Commentarius in Davidem (t'. e., 

Psalmos) 
3. Commentarius in XII Prophetas 
4. Commentarius in Samuelem 
5. Commentarius in Job 

6. Commentarius in Ecclesiastem 
7. Commentarius in Jesaiam 
8. Commentarius in Ezechielem 
9. Commentarius in Jeremiam 

Io. Commentarius in Daniel em 
11. Commentarius in Matthreum 
12. 

13. 
I 4. 
I 5. 

16. 

17. 

18. 

Commentarius in Lucam t 
Commentarius in Johannem \ 
Commentarius in Actus Apostolorum 
Commentarius in Epistolam ad 

Romanos 
Commentarius in II Epistolas ad 

Corinthios 
Commentarius in Ep. ad Gal., 

Eph., Phil., Col. 
Commentarius in II Ep. ad Thes

salonicenses 
Commentarius in II Ep. ad Timo

theum 
20. Commentarius in Ep. ad Titum et 

ad Philemonem 
21. Commentarius in Ep. ad Hebrreos 
22. Liber de sacramentis, s. de fide 
23. Liber de sacerdotio 
24. Liber de spiritu sancto 
25. Liber de incarnatione 2s 
26. Libri ad versus Eunomium 26 

27. Libri adversus asserentem pecca
tum in natura insitum esse"' 

tom III ad Alphreum. 

tom V ad Cerdonem et fratrem. 
tom II ad Tyrium. 
tom I ad Mamarianum. 
tom II ad Cyrillum Alex-

andrinum. 
tom I ad Porphyrium. 
tom I 
tom I 
tom I 
tom I 
tom II ad Julium. 

tom II ad Eusebium. 

tom I ad Basilium. 
ad Eusebium. ") 

tom II ad Theodorum. 

tom I 
tom II 
tom I 
tom II 

tom II 

ad Eustratium (?) 

ad Jacobum. 

ad Petrum. 

ad Cyrinum. 
ad Cyrinum. 

tom V 

•5 GENNADIUS, De viris illustr., chap. 12, ed. Richardson, p. 65: "de incama
tione domini libros quindecim, ad quindecim milia versuum continentes." 

26 PHOTIUS, bib!., cod. 4 : <illE"'(VWIT8'1/ 0eo6wpou , All'l"LOXEWf inrep Beitri~.dolJ Kei'Tli. 
Et'tvoµlou iv >.6-yots Kl (K' Keil.,,, >.6-yot, cod. 177). 

2 7 PHOTIUS, bib!., cod. 177 : dve-yvW<TO.,, {Jt{J>.lo,, oli ;, brt-ypeit/Jlr 0eo6wpov 'All'l"LOXEWS 
7rpOS 'TOVS >.fyovTeis t/JVITEL Keil ot't "YVWµ'C/ 7rTeilELJI 'TOVS dvlJpwrovs • • • • ,,, >.6-yoLS l. 
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28. Libri ad versus magiam .a tom II 
29. Liber ad monachos tom I 
30. Liber de obscura locutione tom I 
31. Liber de perfectione operum tom I 
32. Adversus Allegoricos tom V 
33. Pro Basilio 29 tom I 
34. De assumente et assumpto tom I 
35. Margaritre (i. e., epistolre) tom I 
36. Sermo de legislatione tom I 

Owing to the fact that only a very few fragments of the works of 
Theodore have been transmitted it is now impossible accurately to 
test the statements of Ebed-Jesu; for instance, the text of the com
mentary on minor prophets, the only one preserved entirely in the 
original Greek, does not show the name of Tyrius as the person to 
whom it was dedicated. It appears, moreover, from other indications 
that the main preface to the whole work, which undoubtedly contained 
the dedication, has been lost. In this "prologue" may have stood the 
passage read at the fifth recumenical council: "ex principio com men ti 
quod in duodecim prophetas scripsit abnegans prophetias de Christo 
esse prredictas" (Mansi, l. c., p. 211 d). This passage is not found in 
our present text. 30 

In like manner the Latin prefaces to the minor letters of Paul do 
not contain the names mentioned by Ebed-Jesu. Here also we must 
suppose that the translator, or redactor, omitted some material. The 
name "Cerdo," 3', which Ebed-Jesu mentions in connection with the 
commentary to the Psalms, is undeniably found in Theodore's preface 
to his work De Historia et Allegoria. This preface has been pre
served for us by Facundus, bishop of Hermiane (Gallandi, Bibi. Max., 
XI, p. 698; Patrol. Lat., 67, 762 a). On the whole we may in general 
trust the statements of Ebed-Jesu, of course without denying that at 
times he may have been mistaken. 

We are concerned only with what he says about the gospels and the 
Acts of the Apostles. Here is the verbatim translation of Assemani: 

•8 PHOTIUS, bib!., cod. 8 I : 0eo6wpo11 repl T1js EV Ilepcrl6L /Ml.'YLK1js KO.I Tls 1i T1js eflcre
fJelo.s 6to.tf>op0., Iv X6'yois Tptcrl. 

•9 According to Photius it appears to be identical with (26) adversus Eunomium. 

30 A. MAI, Scriptorum veterum nova col!ectio, I (I 82 5 ), p. xxvii, and A. VON 
WEGNERN, Theodori Antioch. qua: supersunt omnia, I (I834), p. xvi, would rather 
place this passage in the lost introduction to the commentary on the Psalms. But why, 
then, charge the author of this selection from Theodore's works with such inaccuracy ? 

3' This name is not given in SMITH AND WACE'S Dictionary. 
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Matthreum uno tomo 
explicavit ad Julium; 
Lucam et Johannem 
Duobus tomis ad Eusebium 

Actus Apostolorum ad Basilium 
uno commentatus est tomo. 
Epistolam quoque ad Romanos 
ad Eusebium exposuit. 

Our prologue shows that its author dedicated two commentaries to 
two Eusebii, the one on the gospel of Luke to the older, that on the 
Acts of the Apostles to his successor. In Ebed-Jesu's list we have 
three commentaries of Theodore dedicated to a Eusebius, namely, 
those on the gospel of Luke, the gospel of John, and the epistle to the 
Romans. It appears to be almost like a provoking accident that the 
commentary on the Acts of the Apostles, standing between the last two, 
was not dedicated to a Eusebius, but to a Basilius. Is this really the 
case? or may we not have here merely a mistake of Ebed-Jesu or of 
one of his predecessors ?3'' 

It appears to me certain that we have here a case of transposition 
of the Acts and the gospel of John, occasioned by the author's desire 
to preserve as far as possible the traditional order of the canon. The 
two -roµ.oi contain the gospel of Luke and the Acts of the Apostles; 
alongside of these the commentary on the gospel of John33 occupied a 
much more independent place. And thus I suspect that this was 
dedicated to a Basilius, while the two were dedicated to an older and 
a younger Eusebius. We have to make, therefore, only a very slight 
correction in Ebed-Jesu's list of the writings of Theodore, in order to 
obtain a testimony that our prologue is the introduction to the com
mentary of Theodore of Mopsuestia on the Acts of the Apostles dedi
cated to Eusebius, better than we could have dared to wish for. 

III. 

Theodore's authorship of the prologue is confirmed finally by an 
analysis of the theological conceptions expressed in it. 

3• We do not know the history of Syriac literature well enough to enable us to say 
whether Ebed-Jesu compiled his catalogue on the basis of personal inspection of The
odore's works, or whether he has simply collected it out of earlier sources. The well
known relation of Jerome to the Church History of Eusebius inclines us to accept the 
second as more probable. Assemani consulted, in addition, a similar Arabic catalogue 
of authors compiled by the Egyptian presbyter Abulbarcat, the son of Cabar, which, 
in his judgment, contained an imitation of that of Ebed·Jesu. This Abulbarcat men
tions of Theodore especially: "Expositionem quarundam epistolarum Pauli et Actuum 
Apostolicorum" (Assemani, l. c., pp. 3 and 30). 

33 Chabot announced in 1895 an edition of the Syriac translation of this com
mentary. I know not whether it has been published. At least I have not yet 
seen it. 
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The special points of controversy concerning Christology, so fre
quently discussed in the fifth century, are, to be sure, not mentioned 
in it. This very fact, however, may point to Theodore as the author 
of the discussion, inasmuch as this controversy was imposed upon him 
from the outside, rather than grew out of his own religious position. 
Proof of this is amply furnished in the fragment of the second book of 
Theodore's work On the Incarnation, published by Fritzsche in the 
Zuricher Universitiits-Programm of 1847, pp. 5 ff.: "Sed mei fratres, qui 
eiusdem mihi matris filii sunt, dicunt mihi, etc., .... sed uehementer 
doleo quia mei fratres hrec mihi dicunt, ut loquar in ecclesia, qure non 
est possibile dicere bene sapientes." Theodore proceeds throughout 
on the basis of the veritable humanity of Christ: "homo Jesus, similiter 
omnibus hominibus, nullam habens differentiam ad homines eiusdem 
generis prreter ea qure gratia ei dedit." (Ibid., p. 6, 11. 3-6.) In the same 
manner our prologue speaks only of the human actions of Jesus, whom 
the author always designates ;, 8EITTrm"1/'> XpuTT6i; (11. 36, 59, 7 4), just as 
Theodore did (in Oseam, prref. 2; Wegnern, p. 5, et freq.). Only in 
one quotation does he use the time-honored traditional ;, Kvpioi; lv Toi:i; 
wayyEA.{oii; cf>"'lu{ (11. 46 f.).. He speaks of the fact that Christ was gen
erated (frixO.,,, 1. 24, just as TEXOiVTai;, 1. 68, of the apostles); and of the 
peculiar circumstances connected with his birth (Tel 7rEpl Tt,v yiVV"1Juw 

avTOV yEyov6m, 11. 24 f.; and compare the expression Tel 7rEpL TOV °1.Ticpavov 
yEyov6m, 1. 85). Especially important and characteristic is, further
more, the view that Christ during his first thirty years submitted com
pletely to the law ( ;,7r0 riji; TOV v6µ.ov 7r0AtTdai; il.XPt riji; TptaKOVTaETOV<; 

~AtKfui; p.ETel 7roAA~i; 8wyEyovtiii; riji; tkpt/3E{ai;, 11. 2 5-7 ). Only when he 
had completed this period did he exhibit in himself the new ideal of 
life (Tov EfuyyEAtKov E7rE8dKvvTo {3£ov) and by the choosing of his disciples, 
and the setting up of laws corresponding to this ideal, provide for its 
spread (11. 40 f.). His words and miracles simply serve the purpose of 
rendering the disciples susceptible for receiving the Holy Spirit 
(11. 43-4). Throughout, emphasis is laid upon the activity of the Holy 
Spirit ( ~ TOV ily{ov 7rVEVp.aTO<; xd.pii;, 11. 44, 76 ; ~ Oda TOV ilyfov 7rVEvp.aTO<; xd.pti;, 

1. 98; ~ 0E{a xO.,,ii;, 132 f; 157); this is also a characteristic peculiarity of 
the theology of Theodore. The death of Christ is to the author of no 
special significance whatever. He even employs a form of statement 
almost unparalleled in a fourth-century Greek theologian : on i1.v0pW7r0'> lv 

'Iov8a{'f uTavpwOEti; d7ro VEKpwv dviuT"1J (1. 70 ). Th is resurrection is the main 
point (I. 53), inasmuch as it is both the assurance of the universal resur
rection (11. 28, 53 f., 71 ), and the antecedent of the ascension, and the 
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corresponding descent of the Holy Spirit (11. 74 f.), a conception well 
grounded on Acts 2: 33. Compare on 11. 44 ff. the fragment ex libro de 
incarnatione published by Sachau : Theodori Mopsuestii:e Fragm. syr., 
l 879, p. 63: "post resurrectionem autem, cum discipuli a spiritu per
ducerentur, tum reuelatione quoque cognitionem perfectam accipie-
bant." · 

When our author says of Christ that he is to be regarded as savior and 
author Of all blessings for his followers (uwnjpa TE Kat atTWV awoi'i 7TUV'l"WV 

Twv dyaOwv, 11. I l 3 / l 4), he has especially in mind two blessings: the new 
ideal of life and the resurrection, or, as he expresses himself in another 
place in imitation of Pauline phraseology, the new creation (1. 55), in 
which also the whole creation is to participate together with mankind 
(cf. Rom. 8: 19 ff.). He sees this effectively foreshadowed in the resur
rection of Christ, in the description of which he uses the deep thought 
of Paul concerning the connection of Christian baptism with Christ's 
death and resurrection. And when he calls the dvauTa!Tti the lpyov of 
the new covenant, and baptism its type, whose prototype, again, is 
Christ's own baptism, it is evident that by this word lpyov he means 
"realization" or "reality." Of far greater concern to our author, how
ever, than the blessings of Christianity still lying in the future is that 
other practical side of it: the new Christian ideal of life, the evangelic 
life, as he calls it (A dranE>..iKoc; (3to.,, 1. 40 ; A TowvToi {3{oc;, 1. 42 ; ~ KaTii 

Xpi!TTOV E7Tt871µ.{a Kat 7T{!T'l"ti, 1. 8 l ; ~ KaTdo Xpt!TTOV 7TOAiTE{a TE Kat dywy~, 

11. 123 f.). On the one side Christ has exemplified this in his own life 
(£7TE8dKvvTo, 1. 40; this is also said in the second part of the phrase 
~ KaTa. Xpt!TTOV olKovoµ.f.a TE Kat 7TOAtTEf.a, in which olKovoµ.{a refers to the 
other element of salvation divinely constituted in the person of Christ); 
and on the other side he has taught it(~ Tov Xpi1TTov 8i8auKa>..f.a, 11. 77, 
107, to which corresponds Td. KaTd. XpiuTov £K8i8o.uK£iv, 1. 89). For 
although this ideal of life is free from the spirit of Old Testament 
legalism (8txa n; .. voµ.ucTj .. 7TapaT71p~ITEW'>, 11. I 24, l 33 f.; or 8txa n; .. TOV voµ.ov 
T11p~uEw!1, 1. l 54), it is itself nevertheless also based upon "laws" (1. 
41; cf. A TOTE voµ.oc;, 11. 94-5). Paramount with the belief in Christ, 
expressed in the trinitarian formula of baptism, is the keeping of his 
commands (11. 60-65; a free rendering of Matt. 28: 19, 20). 

Our author's style reminds us strongly of the pastoral epistles, and 
with this resemblance is probably to be associated the important part 
given to the conception of the d1u£{3£ia, which in many instances can 
only be accurately rendered by the word "Christianity." This is also 
seen in the equivalence of such formulas as : TV £1iuE{3d1f 7rporrav£x.tw, 
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ll. 119 f., and Tri XpiuTri rpouavix£w, ll. 95 f.; £fiu£/3£'ti;, l. 85, and ol 
«aTtl XpiUTov, l. 129 ; or ~ XptO"ToV µ.a071T£fu, l. 143. Our author says 
~v £fiui/3£iav 8i&fuK£tV, 11. 86-7 ; K7JPVTT£tv, l. I 34 ; rapa8i86vai, ll. 86, I 17, 
148 ; as well as iiro8f.x.£u0ai, 1. I 54 ; ru £fiu£/3dlf or Tri riji; £fiu£{3da<; AOy'f' 
rpou&:y£w, 11. 79, 127 f.; 98 (cf. 1. I 53), and d.rourijua{ Ttva riji; £fiu£/3£{a<;, 
U. 131 f. The wui{3£ia is to him a schooling (ral8wuii;) for mankind 
(ll. 82-3). 

Following the train of thought of the Acts of the Apostles our 
author distinguishes sharply between this £fiui{3£ia, Christianity, and the 
Old Testament law (iirtpTovvop.ov-KaTtt riji; £fiu£{3dai;, l. 140); he calls 
the pre-Christian position of Paul d.u£/3~<> Ka~ rap&.vop.oi; yv6'µ.71, l. 115. Yet 
he is very careful to avoid a misconception which would favor the Mar
cionite heresy, on the one hand tracing the law back to God as its 
author (Tri TOV vop.ov lK0€vn 0£ri, l. 80) and on the other hand strongly 
emphasizing the acceptance (olrnoT71<>) of the law not only by Christ 
during his early period of life (l. 26), but also by the first Christian 
converts from Judaism (ll. 78 f., 128 f.). 

The purpose of the Acts of the Apostles (its uKoroi;, I. 155, and 
compare ll. 150 ff., a favorite terminus technicus with the Antiochian 
theologians) consists according to our author-and we must say that he 
is wholly right in this view-mainly in the presentation of the wonderful 
ways of God (d.r6pp7J'To' olKovop.fui, 1. 82 ), by which was made possible the 
passing over of Christianity from the Jews to the Gentiles, and, at the 
same time, the complete deliverance from subjection to the Old Testa
ment law. That this transition could not be accomplished by a com
plete break with the law, but that God made use of many ways to 
bring it about, our commentator correctly explains, precisely in the 
manner of the author of the Acts of the Apostles himself (ll. 83-4). 
For that reason he begins by carefully enumerating all pre-Pauline 
missions to the Gentiles (IL 84-104) and then strongly emphasizes, in 
the spirit of Acts, chap. 15,34 the assent of the mother church to the 
Pauline missionary principles (ll. 134-6). At the same time he does 
full justice to the unique significance of Paul as the missionary to the 
Gen tiles KaT' Uoxr]v (ll. 137-144) and praises him in a manner that is 
rhetorically most effective (ll. 105-17 ). 

34 The use of the expression µ.erd Tijs rpOIT'IJKOVIT'IJS Td~€WS in this connection is not 
quite clear. He either intends to distinguish the several categories: apostles, leaders 
of the congregation, and the congregation (after Acts I 5 : 6, 7 Peter ; I 2 'Ir :\ij8os ; I 3 
James; 22; cf. Gal. 2: 2, tca.T' llJLa.v fiE To1s 6otcovu1v), or Tcf.~1s has the well-attested 
meaning: enactment, decision, command (e. [[., '1 Toil cp6pov Tcf.~1s, Plato, Demosth.), 
and refers then to the prescription in the apostolic decree, perhaps also to Gal. 2: IO. 
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It may perhaps be said that the development of Christianity in the 
apostolic age was nevertheless somewhat different from what the author 
represents it to have been; that the passing of Christianity from 
Judaism to the Gentiles was not accomplished so harmoniously as it 
appeared to the author, who conceived of it as the work of divine 
providence; that, in fact, sharp conflicts had occurred, of which, by the 
way, our author is by no means ignorant (I. 101); but we cannot 
apply to any of the Greek commentators the standard of modern crit
ical methods. Even their greatest and most critical genius-for such 
was Theodore indeed-was biased in that direction, and to him the 
"Acts of the Apostles" was the primary historical source for the apos
tolic history, and what can be done on the basis of this source in the 
way of obtaining a clear picture of the conditions of that time our 
author has certainly succeeded in doing within the narrow bounds of 
our prologue. Living at a period when Christianity was supreme in 
the whole Roman empire, when the greatest minds had willingly 
placed themselves in its service, and when apologetics had been almost 
completely silenced by the controversies within the church, accom
panying the final establishment of the christological dogma in the 
church, our author has yet put the question to himself and to his 
readers how it became possible to build up from so small beginnings 
with such material so gigantic a structure (IL 65f.). The very fact of 
propounding such a problem is to be considered an eminently scien
tific performance on the part of a Greek theologian of that period. 

It remains yet briefly to gather together from the prologue all the 
data concerning the New Testament used by the author and its textual 
conditions. This is in some cases of decisive importance for literary 
criticism. Here we may congratulate ourselves on having attained 
already well-established results; for the outcome of our following 
investigation is in general quite meager. 

Of the 0Efut ypacpat or {3t{3A.oi (IL 10, 21) our author mentions the gos
pels (IL 22, 58), a phrase at that time, to be sure, frequently used, even 
when only one of the four gospels is meant (just as here, II. 46 f. ~ 
b K~pioi; £v Toi:<; EvayyEAfoii; =John 16: 12 f.), in direct contrast to the 
earlier period, when even all the four together were designated TO Eliay

yl.A.iov. He mentions in particular the gospel of Luke, on which he 
had written a commentary, and quotes Matthew (28: 19; II. 62 f.) and 
John (16: 12 f.; II. 48 £.),evidently from memory, for he omits in Matt. 
28: 19, ?TavTa Td. Wv'YJ, and places ali'T~ before {3a?TT{,oVTE<>, and mentions 
vs. 20 only in a paraphrastic manner. In quoting John 16: 22 he 
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uses the wholly unique d?TELV instead of >..iyEiv {ip:iv or {Jp.t:v >..iyEtv. We 
must of course not allow ourselves to use this as a variant reading for 
the purpose of New Testament textual criticism. Twice he quotes 
from letters of Paul, viz., Rom. 6: 3-5 (11. 3 l ff.), without a noteworthy 
variant, and· 2 Cor. 5: 17 (11. 57), with the additional words Ta ?TavTa, 
so commonly found in the Antiochian text of the New Testan:;ient. 
We have already mentioned above that his entire conception reminds 
us in manifold ways of that of the pastoral letters. No mention is 
made of the catholic epistles and the Revelation. This, to be sure, is 
of no importance considering the brief compass of the prologue, but 
corresponds exactly with Theodore's otherwise well-known attitude. 
The prologue deals with the Acts of the Apostles; and yet we learn 
very little from it concerning the text used by the author. The only 
quotatio'n, Acts l: 8 (11. 5 l f. ), reads p.ot p.apTvpE'> like all the texts except 
~ B A C Or 76; the omission of lv ?Tacrn, or rather ?Tacrn, before 'Iov3ai~ 
may be explained on the basis of a free, careless quotation. It is note
worthy that our author calls the book always al 7r~Et'> Twv d?TOCTTo>..wv 

(J. 50), al 'TWV d?TOCT'TOAWV ?Tp~Et'i (J. 12),al d'ITOCT'TOAtKa~ ?Tp~Et'>(IJ. 15, I7 f.), 
~ {3{{3>..o'> Twv d?TocrToAtKwv ?Tp~Ewv (11. 167 / 8).35 It seems that, as far as we 
know the early literature, in Alexandria both titles, ?Tp~Et'> and ?Tp~Et'> Twv 

d?rocrr6>..wv, were used, while in Antioch only the latter. Furthermore, it 
appears to be a characteristic of our author, especially noticeable in the 
writings of Theodore, to use the adjective µ.aKapto'> in connection with 
the names of all the sacred writers (Ilfrpa.., I. 97; Ilav>..o,., II. 30, 107 f., 
126 f., 132; AovKa'>, II. 10 f., 72, 118 f., 167; cf. o µ.aKaptwraro'> AovKa<; 
in the introduction, I. 2, and also the phrase o p.aKapto'> Eficrt{3t0'> of a 
deceased bishop), while the adjective O:yta'> is used only of the Holy 
Spirit. Likewise we know that Theodore, e. g., in his commentary on 
the minor prophets, speaks of o µ.aKapta'> ti.avt3 (Wegnern, pp. 4, 128), 
0 p.aKaptO<; 'Iw~>.. (p. l 28), 0 p.aKaptO<; 'Ocr11£ (p. l 29), 0 p.aKapta'> 'Ap.w'> (p. 
169), etc. Still another apparently small matter may be mentioned, 
viz., the emphasis on the l3iwnVi:w of the apostles (cf. Acts 4: 13)· 
Although met with often (e.g., Eusebius, h. e., III, 24: 3), this is nowhere 
else so strongly emphasized. It is, moreover, a unique feature of the 
representation in our prologue that only a knowledge of Syriac is 
ascribed to the apostles (1. 68). This points to a man who, in distinc-

35 ROBINSON, Euthaliana, p. r6, has called attention to the importance of this 
title for the Euthalian question·; to his remarks I will add that, of the only two pas
sages containing 7rp<i~«s TWP d7ro<rr6'AwP quoted by Robinson from Euthalius, the one 
is directly quoted and the other borrowed from Eusebius, h. e. II, 22, I and 6. 
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tion from the Greek language, of which he makes such masterly use, 
looked upon Syriac as the country dialect, i. e., to an Antiochian. It 
may also be said that the author shows correct historical knowledge if 
by Syriac here he means the vernacular language spoken in Palestine 
at the time of Jesus, the Aramaic, in distinction from the Hebrew of 
the Old Testament, which existed then as the sacred tongue only. 
Thus Diodorus, e. g., distinguishes between lvpoi and 'Ef3patoi, /, lvpo> 
and /, 'Ef3pa'io>, as two different texts of the Old Testament. (Migne, 
Patrol.grceca, 33, 1563c, 1573d, 1575c,d, 1577a,c,d.) 

If we should go into further details, many more phrases of our 
prologue could be traced also in the other writings of Theodore, still 
extant. Yet there is no need of doing this. What has thus far been 
said will, I assume, amply prove my suggestion, expressed also on a 
former occasion,36 that our prologue is a fragment of a work of Theo
dore. This being so, the commentary to the Acts of the Apostles by 
this exegete, KaT' £~ox~v, hitµerto treated very slightingly, receives at 
once great importance. The date of its composition, to be sure, cannot 
be determined on the basis of the prologue; but we can say so much 
that it must belong to a late period of Theodore's literary activity, 
because the author refers to his commentary o:µ the gospel of Luke as 
having been written a long time ago. Theodore was probably born 
toward the middle of the fourth century. When scarcely twenty years 
old he began, we are told, his literary activity with the commentary on 
the Psalms. Not before A. D. 392 does he appear to have become 
bishop. After having held this office for thirty-six years, he died about 
A. D. 428. This long literary activity gives ample room for the 'll'~L 
Ka~ 7rp67Ta>..a.i of our prologue, without assigning our commentary to the 
very last years of Theodore's life, when dogmatic controversies probably 
influenced him to a much larger extent. 

Yet even more important than this precise location of a single 
writing of Theodore's is the observation that, notwithstanding the 
reproach of heresy, laid upon him by the orthodox church of the 
Justinian age, even as late as a hundred years after his death, though 
not without meeting with violent opposition, his writings have not been 
destroyed so completely as one might suppose and as was formerly 
believed by many. A careful research and examination of the cafenre 
will certainly yield also for this commentator some valuable material. 
It would be highly interesting to find out from what source the writer 

36Centralblatt fur Bibliothekswesen, Vol. X, February, 1893, pp. 57 £. 
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of our codex Neapolitanus in the twelfth (or perhaps even in the tenth 
or eleventh) century took this prologue. We can hardly suppose any 
connection of it with "Euthalius," even if Mill's well-known supposi
tion 37 that Euthalius in his prologue to the epistles of Paul alluded to 
Theodore as his source really rested on a sounder foundation than is 
actually the case.311 The only question now is whether the writer of the 
codex had still before him the entire commentary of Theodore, or
and this is by far more probable-whether he found this fragment in 
one of his examplars as an independent prologue to the Acts of the 
Apostles. One might feel provoked at the scribe, or his predecessor, 
for having saved for us only this introduction, instead of copying the 
entire commentary. Yet rather let us be thankful to him for having 
preserved at least so much for us; for we can justly say that such an 
introduction forms one of the most valuable parts of a commentary, 
the knowledge of which should stimulate us to further research and 
investigation. Contrary to their own will and intention, later writers, 
though fully persuaded of Theodore's pernicious and dangerous influ
ence, have nevertheless unwittingly preserved many fragments of his 
writings which for the history of exegesis are far more valuable than 
all their other compilations together. 

ERNST voN DoBSCHtiTz. 
UNIVERSITY OF }ENA. 

37 Gregory also seems to agree with this, Prolegomena, p. I 59. 

311 Entirely without foundation is Cyrill's theory that our prologue was written by 
Euthalius, for which reason he attributes to him also a commentary on the gospel of 
Luke. 


